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BYELORUSSIAN AMERICAN YOUTH
ORGANIZATION — 30 YEARS OLD

It was in the early 1950’s that a large number of Byelorussians came
to the United States from Western Europe, particularly from West Ger-
many. Among these new immigrants were many idealistic young people
who were acutely aware of their national heritage. Soon after their re-
settlement in the United States these young Byelorussians began to form
their own national clubs and organizations in the various Byelorussian
communities that were quickly forming in many cities throughout the
country.

In 1950, the Byelorussian Youth Association was formed in Cleve-
land, Ohio. In the beginning of 1951, young Byelorussians in New York
City organized a similar club while groups of Byelorussian youth in other
areas ialso established organizations. In addition, Byelorussian boy scout
troops were formed in cities like Chicago and New York.

In order to be more effective and be able to work more closely with
one another, individual Byelorussian groups soon expressed the desire
to form a nationwide Byelorussian youth organization. Therefore, at the
First Convention of Byelorussian Youth which took place on December
30, 1951 in Cleveland, the Byelorussian Youth Association of America
was established. By-laws were adopted at this meeting and the first
_National Executive Committee was elected. The youth groups in Cleve-
‘land and New York City became the two local branches of the B.Y.A.A.
Choral groups were organized in Cleveland and New York and Byelo-
russian sports clubs (such as ‘“Pahonia” in Cleveland and “Bielarus” in
New York) started to train budding Byelorussian athletes. In 1952, the
youth group in Detroit, Michigan joined the national organization and

in 1957 the New Brunswick, New Jersey group followed suit. In 1973,

a branch of the B.Y.A.A. was formed in Los Angeles, California.
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As time passed, the founding fathers and older members of the or-
ganization became active in other Byelorussian organizations while
younger boys and girls began to enlist and become active in the youth
group. In 1967, at the organization’s 13th biennial convention, the name
of the organization was formally changed to the Byelorussian American
Youth Organization (BAYO). Today, most of the members are first gen-
eration Americans who are proud of their ethnic heritage.

From the very beginning, members of BAYO have been involved
in the preservation of the Byelorussian national culture. This tradition
continues to the present day. For example, over the years, many mem-
bers attend Byelorussian supplementary schools where they improve
their command of the native language and obtain more knowledge in
Byelorussian history and culture. Byelorussian youth groups participate
in almost all the commemorations of Byelorussian Independence Day
and appear in practically all of the Byelorussian delegations that are
received by mayors of U.S. cities, governors, congressmen, and other
dignitaries. Almost all the BAYO branches have organized folk dancing.
groups. These dance groups often serve to represent Byelorussian folk art
at Byelorussian celebrations and conventions and at international ex-
hibitions and festivals. Since 1976, the BAYO dance group ‘‘Vasilok”
has performed at three Byelorussian heritage festivals at the Garden
State Arts Center in Holmdel, New Jersey. (Members of BAYO also
served on the festival committee.) “Vasilok” also performed at the Car-
avan festival in Toronto, Canada and, in 1979, at the Homeland-La Patrie
Canadian Festival in Ottawa.

Youth groups also represent Byelorussia in parades and demon-
strations and at Captive Nations Week observances throughout the U.S.
Members of BAYO place particular emphasis on self-education in Byelo-
russian studies. Lectures and seminars at which prominent Byelorussian
historians, linguists and educators speak are therefore often organized,
providing youth members with an excellent opportunity to become ac-
quainted with various aspects of Byelorussian history, language and
culture. Some BAYO members also initiate lecture series about Byelo-
russia at their universities and colleges. Many write papers on Byelo-
russian subjects.

In order to strengthen ties with the various branches and other
Byelorussian youth organizations, members of BAYO organize and par-
ticipate in annual sports meets, trips, conventions and talent shows. In’
other words, when there are things to be done, the youth tries to get them
done together. |

From 1959 to 1967 and from 1972 to the present, the Byelorussian
American Youth Organization has published a youth periodical known
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HONORARY MEMBERS OF THE BYELORUSSIAN
AMERICAN YOUTH ORGANIZATION

Professor Mikola Kulikovich — musician, composer. Professor Kuliko-
vich greatly contributed to the development of the Cleveland youth
chorus. Many of his students later became well-known soloists and
formed the Cleveland orchestra, “Palessie”.

Mr. Kastus Kisly. Mr. Kisly kept the Cleveland chorus singing after the
departure of Prof. Kulikovich. He also established and directed the
youth orchestra and the Byelorussian School choir.

Natallia Arsienmeva. Poetess and writer. Ms. Arsienneva has often en-
riched the program of the youth drama group and the Byelorussian
School with her plays, poems and short skits.

Mr. Gene Lysiuk. Mr. Lysiuk became an honorary member due to his
valuable contribution to the New Jersey branch and his interest in
the development of the dance group there.

Mr. Kastus Kalosha. Mr. Kalosha was inducted as an honorary member
as a result of his long and unsurpassed contribution to the develop-
ment and growth of the Cleveland branch. He was the branch’s
advisor.

Dr. Alla Orsa-Romano. Dr. Orsa-Romano became an honorary member
in recognition of her unsurpassed contribution to the folk dance
group ‘“Vasilok”. Over the years, she has been its director and
choreographer. In addition, Dr. Orsa-Romano was the director of
the Byelorussian School choir for many years.

as Byelorussian Youth. The quarterly journal, printed primarily in the
English language, contains numerous news articles and activity updates
as well as short stories and poems written by the youth.

This year BAYO is observing its 30th Anniversary. For the past
thirty years the goals of BAYO have been to unite the Byelorussian
youth and to instill in them a love for the homeland of their parents and
appreciation for their history, culture and language. BAYO also encour-
ages its members to support the rights of the Byelorussian people now
living under Soviet domination so that they may one day live in an in-
dependent Byelorussia. The Byelorussian American Youth Organization
has been around for a long time and, in 1980 ,it is still going strong,
complete with a whole new generation of Byelorussian-Americans work-
ing in its ranks. As long as this activity keeps up, Byelorussia will be
kept alive in the hearts of all young Americans of Byelorussian descent.

Raisa Stankievie
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March 21, 1980
Byelorussian Youth
P. O. Box 297
Jamaica, New York 11431

attn: Raisa Stankievic

Please extend my greetings and best wishes to the Byelorussian
American community on the occasion of Byelorussian Independence Day.
After less than three years of bloody and bitter struggles, the new-
ly-formed independent Byelorussian state again found itself subjected to
a more brutal tyranny than it had ever known before. Again, Byelorus-
sian lands were laid waste and again the nation was forced to undergo
unremitting Russification and repression of its own exalted history and
traditions. |
This nation must never lose sight of the cardinal fact that no nation
is secure in its freedom, unless all nations are free. This nation must
never turn its back on the Captive Nations, and must use all communica-
tion facilities at its disposal to remind the Byelorussian people behind
the Iron Curtain that we understand and support their aspirations.
. Together with the Byelorussian-American communities throughout
this land, we join in respectful salute to the heroes of March 25th.
Ronald Reagan

NATIONAL PRESIDENTS OF B.A.Y.O.
FROM 1951 TO 1981:

Michael Tuleyka 1951-1954

Michael Bielamuk 1954-1955

George Stankievich 1955-1957

Walter Stankievich 1957-1958

Michael Kozlakouski 1958-1959
Walter Stankievich 1959-1960

Walter Duniec 1960-1961

Walter Stankievich 1961-1963

Michael Kozlakouski 1963-1965

Gene Lysiuk 1965-1967

Walter Duniec 1967-1969

Walter Strapko 1969-1971

Raisa Stankievie 1971-1973, 1973-1975
George Azarko 1975-1977, 1977-1979, 1979-1981
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THE 62nd ANNIVERSARY OF BYELORUSSIAN

INDEPENDENCE

As we gather today to observe the 62nd Anniversary of the Byélo-
russian Declaration of Independence, it is usually with sadness that we
look back at the past. Sadness at the shortness of our independence;
sadness at the brutality of the Red Army invasion which crushed our
hopes of freedom; sadness at the personal tragedies that are part of each
of our families’ histories. However, there is more to the Byelorussian
past than the last 62 years, or even the last 162 years, and it is from
our knowledge of this past that we can gain the strength and pride in
ourselves that will help our country in the future.

‘We are not a young country. Our history goes back many hundreds
of years to the Ninth Century when the independent Duchies of several
of the Slav tribes were founded on the land which is now Byelorussia.
By the 11th Century, these various tribes had united around the princes
of Polacak and formed the first Byelorussian state. In the 13th Century,
further consolidation resulted in the powerful new state of the Grand
Duchy of Litva. The official language of the Grand Duchy, that is, the
language used at all state and legal functions, was Byelorussian. In other
words, our country as a governing state is almost 1000 years old and
our language as the official language of this country is 800 years old.

In the years following the formation of the Grand Duchy, many
wars were fought with the Mongols and Teutonic Knights in efforts to
preserve the independence of the Grand Duchy. In 1490, Moscow began
a series of attacks on the Grand Duchy (or Byelorussia, as we now call
it.) Finally, after three centuries of war, Byelorussia formed an alliance
with Poland in hopes that such a union would strengthen her against
the Russians. Unfortunately, this alliance did not work to the benefit
of the Byelorussian people, and in the years between 1772 and 1795,
Byelorussia was forcibly incorporated into the Russian Empire. A series
of uprisings against Russian domination followed and during the Napole-
onic invasion of Russia in 1812, Byelorussia was briefly proclaimed an
independent country under its former name of Litva. Again, in 1830
and 1863,there were major anti-Russian uprisings. It was these unsuc-
cessful uprisings that gave impetus to the liberation movement that
finally led to the Byelorussian Declaration of Independence in 1918.

This skeletal outline of our history prior to 1918 does not, however,
give us a picture of the people that made up the great and powerful Grand
Duchy of Litva or Byelorussia. These were the people that fought so
bravely to maintain their independence over the many centuries and
who finally, after being weakened and dominated by other countries,
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still did not give up — still fought to maintain their identity as a separate
country and to regain their independence. As we look at the people of
whom we are direct descendants we think of St. Euphrasinia, the Patron
Saint of Byelorussia. As early as the 12th Century, St. Euphrasinia was
stressing education and enlightenment of the Byelorussian people as a
major goal in our life as a country. She was deeply involved in organ.
izing monasteries and encouraging the rewriting of the Books of the Bible
and various types of philosophical literature.

With this background, we move on to the period of time known as
the “Golden Age” in the 16th Century. During this time, there was a
tolerance of differing ideas and almost unlimited freedom of speech
and faith in Byelorussia which was unheard of in other parts of Europe.
It was in this time that Dr. Francishak Skaryra translated and published
the Bible which made us the third people (after the Germans and Czechs)
to have a printed Bible in our native language. The code of laws, which
had first been developed in the 15th Century, was further developed
and drawn up as the judicial code of the Grand Duchy. This code became
known as the “Litouski Statut”. This was also a precedent setting event
in Europe.

And finally, after we were dominated by the Russian Empire, one
other example of the role of education and freedom of ideas in our coun-
try’s long history is this: In March of 1864, Kastus Kalinouski, the leader
of the 1863 anti-Russian uprising, in his final letter to the Byelorussian
people, said “There is no greater happiness in this world than when a
man possesses wisdom and education...” and he went on to say that as
long as we do not have freedom, we can have nothing else.

I quoted this specific sentence, that there is no greater happiness
“than when a man possesses wisdom and education”, for a reason. In my
opinion, this is what our history is all about — education, wisdom, and
love of freedom. And if we look at our history from that point of view,
it is not a sad history. It is a glorious history of a country that has not
only been strong and powerful but of a country that has had the wisdom
to grant its people the freedom to be truly happy: the freedom to have
education, to have just laws, to be free to live and worship as they saw
fit. It is a glorious history of a people who did not just fight one war
for independence or make one declaration of independence, but who
have constantly reasserted their right to freedom over many hundreds
of years. What has happened to our country in the last 62 years is just
a part of this long, glorious, sometimes tragic, but always burning desire
for freedom.

We are the direct descendants of these people, and I think if we
look within ourselves we will find those same qualities of greatness. It

o
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ITASHAEMIMCA 3 MAKCIMAM T'AP3IIKIM

Maxkecim I'apsnxi 3payigera BBIZATHLIM OeJIapyCcKiM IichMeHBLHI-
KaM. Y cBaix TBOpax MacTalikae TIPO3bl €H CTApayCcs MPBLIIIYAIIIE iM HO-
BbIA JKaHPaBbIA (POPMbI. ATrOHbIA amaBANAHBHI, OPaMaTHLIYHLIA abpa3Ki,
aIloBechlli # PaMaHbI aIJIIOCTPOYBAIONEL YCIO INVILIOIHIO JTyXO0Bae TPparagbli
Benapyca-myKkaJjbHika AyXOBBIX BapTachl[dy y BalOCTaBiHAX IAMKKOra
HAIbIAHAJIBHATA, CalbIAJIFHATA H KYJbTYpPHAra IIaHIBOJEHbHA. AnHaK
éH Bepbly y AyXOBae afpajKoHbHE IIMATIAKYTHAra 0esapycKara Hapo-
ny. JKpI1bITé camora micbMeHbHIKA ObIJIO TAKCAMA GeChIIEPATILIHHLIM 3Ma-
raHbHEM 3 I'9ThIM ITaKYyTHILTBaM.

Hapanaiyea Maxcim Dapoanki 18 srorara 1893 rony § Bécusr Majas
Baranpkayka y ycxomHaid Marniieyurusige. Banapasay mMaT ma, chbBele
rabpaBojibHa H TpbIMycoBa. YA3eiwHik Ileprrafi CychBeTHafi BalHBI,
NIachJiA PaHEeHbHsI CIYXbIy Helki wac y Iprynky Ha Ci6iper. Jpyri pas
BhIOpayca ¥ ‘Cibip y 1926 ropase, 6o nikasijea mossio Bemapycay mepa-

is our responsibility to use those qualities to keep the legacy of freedom
wisdom, and education that has been left to us.

First, on a personal level, we have to maintain that common bond
among ourselves that gives us our cultural identity. We have to know
the history of Byelorussia. We have to show an interest in the literature,
art, and music that evolved as part of that history. And if we don’t know
the Byelorussian language, we should at least be aware of its uniqueness
and long history. Only if we know about ourselves, and are proud of
ourselves, can we expect others to view us in this same way. There is
a saying that ‘“everyone loves a winner”, Well, we are winners — in
spirit, in strength of character, and in desire for freedom.

This brings us to our second area of responsibility: to let others
know, not only that Byelorussia is a country dominated by Communism,
but that Byelorussia is a country with a long history of desire for freedom
and a country with a long history of fighting to maintain that freedom.
We must also let others know that we are winners in the true sense of
the word — and that we would like others to join us in our battle.

As I was preparing this talk, and I looked further and further into
the past, I started to understand more about the present and to think
about the future. The future is in our hands — my hands and yours —
and it is an awesome responsibility, but one which we as a people are
profoundly qualified to meet.

Wanda Gajdel Joy
April, 1980—Chicago, Illinois.
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canernay. ¥ 1930 ropze Gu1y casenkimi yianami apsluTaBaHbl H BbICA-
HbI Ha O rajoy y3moy y CiGip. ITa ap6brupni nmaxapaHnHa BAPHYYCS Ha
Besapycs, ane y 1937 romse Obly apbIITABAHLI APyl Pa3 i BBICIAHBI
takcama y Cibip. ITamép micbmenvHix vy 1939 rogse Ha BbRITHAHBLHI ¥ HA-
BelaMbIX aOcTaBiHaX.

PorabinitTaBaner ¥ kaHusr 1950-p1x ragoy. la roHara yacy yca aro-
Hasg TBOpYachbLn ObLIa caBelxai yjama# 3a0apoHeHas H BLIYLIPKHYTAA
3b ricropeii Genapyckae Jitaparypbl. Haser me massassiacsa af i ye-
mamiHanes. Amnpaua cBaix JiTapaTypHa-MacTanKix TBopay, éH OBIy Tak-
camMa H JITapaTyPHBIM KPBITHIKAM i TEpPUIbIM HAIBISHAJILHBIM TiCTOPBI-
KaM GeJjlapycKae JIiTapaTypbl bl ayrapaMm OesapycKa-paceiicKara cJjoy-
HiKa, AKi # 08 CAHBPHA HA CTPaLiy cBaél HABYKOBAai KalITOYHACHI.

Kaumi- maceia perabiniranel mavami spayaanna ¥ mpykKy maacos-
HBIA ATOHBIA TBOPSLI, STHBI 3HAXOXI31JIl 3HTY3iACTLIYHLIX ybITaAuOy. ¥ 1973
rox3e Oblia amyGilikaBaHas GalIbIIBIHA ATCOHBIX TBOPAY YV MBYXTOMABBIM
BBIAaHBHI § MeHCKYy, a 3a6apoHeHasd 1 fmaJell ixHad MAHIIBIHS OGbLIA
Bbiman3eHasa ¥ Heio Epky rasoerai , Benapyc” y 1975 ronse, gax iXHBI TOM
Tpoiii. BessMmi mpeIxinbHa mauasia BEIKA3BAINIA TIPA STOHBIS TBOPBI H JIi-
TapaTypHas KpbITbIKA. I'sTak MaJianer Oesapycki caBenmki michbMeHBHIK
i kperThIK Mixace CTpajbIlloy v LymOVHBIM CBaiM apTBHIKyJe ,,JaraBex
3 Masoit Baranprayki” ¥ Ne 6-piM uacamicy ,,MaJsamocsms” 3a 1975 rox
raTaK TJIYMaYbIllh, 33 IITO éH Jrro0ins Makcima Mapoaikara:

,»38 MaHCTOPCTBA MOBBLI ¥ HSIPLITYMAHACHID iHTaHaNbI, 32 IyJIb-
caBaHbHe (pasbl, HemagpoGHae i HaTypaJsHae, IK AbIXaHbHe. AJue i
yeé-x Gospur mpocra # 3pasymesia Oymse CKa3allb: 3a Sr0 caMora. 3a
aco0y ajTapa 3 ycéio fe AyHMIDyHAIO IIYOXPACHIIO, 33 ACHBI PO3YM i He-
XalaTJliBy0, OBBAPO3YIO JI000Y [a 4YajlaBexa H maxapolIaMy SMITipbId-
HYIO, 3EHCHYIO 3BMACTOYHACHIb AYXOyHAra BoNbITY. Kapamnei KaJKy4bl,
HaA3BbIYal TpbLIBaOHAe JCIOALI ¥ TOTHIX abpa3Kox ayTrapckae ,a”° —
HS YMOYHa-JiTapaTypHae, XafyJbHae, AK I'DTa 4YacaM GbIBae, Kaji Tak
i BimHO, AK Helikae HecamaBiTae CTBApPHLHe IMKHeI[a HAIIAINI, 14 TIa-
Mepay Bajla, — @ KBIBOE, yPOyHEHae yciM uaslaBe4bIM 3b JIIO3LM ,,a”,
Xi0a TOJIBKI BOCH Y3AJI0 AHO TPOXi GOJIeH, YbIM IHINBISA, a4y ATO BAJI-
KacChlli JKBIIBIA AbI BRIHAHIIO § cabe TPhI TTHIM yMeJLCTBA yyTae Obl
ybauaHae, TIEpaKbITae 3b JION3bMI MBI 32 JIION3EH — 3pa3yMens i, aa-
P3MHa HA MYJpPYIoUbl, IepaKa3alns’.

Maxcim I"apanki IpbIpOM:KaHbl aITARITAJIEHIK, 4 YMEIb almaBaaallb
— I3Ta HA JI€rKae yMeibcTBa. IroHmIa 3aciyri ¥ Gesapyckafi Jitapa- -
TYPBI BeJIbMi Bajlikad. EH IIMaT CHpbIYbIHIyCA ma YyHAPMAaBaHLHA GeJia-
pyckae JiTapaTypHae MOBBL. EH yBEY y raTyio MOBy Garanblli HapomHae
MOBBI ycxomHse uacTki Besapyci (Marineymusaer). A Tamy, mTo €H
Benay MoBYy ycge Besapyci — mpHTpajibHae H 3aXomHsde, TaMy ArOHBI
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ypomxaHsl TAJIEHT AATAMOT MYy CTBApBLIIL MOYHYIO CBIHT33Y, AKAA TI'9-
TaK moOpa MagbIXon3isa Na AroHai MaHepbl ICAHBHS, AKaA TIepajaBaJia
Jax i myx OesrapycKae MOBBI Haary.Jl.

Hixs#t Mbl Ta3HAEMIM YBITAYOY y CKAPAUDHLHI 3b HEKAJBLKIMI ypmy—
KaMi 3b STOHAHM anoBechll ,,Ilixas TJILIHB, TapOeM SKOE€ BACKOBBI XJIOII-
YbIK XOMKA 1 ATr'OHbBIA TEePaKbIBAHBHI.

XA IUVIBIHB
I'epoii ricTopsi

| (Y cxapausnbHi)

ITi maBonsinaca BaM HPaKIKAIb T4 BECILI ¥ KAHIbI JIeTa, KaJi
HiTayKi IOpHIrOKara 3aCMYUYdHBHS VKO CHYIONIa HABiAHA 1 He3JraBiMa
V LENJIbIM TaBETPBI, YIKO BAIIYYIOLL BOCEHE ?

ITixa ycé, O0a3moyHa # GaspsrogHa. IIIopeM IiXaMipHBIM THLIAM
TacellesIeHa mycras ByJima. Ha rapopse, 3a alI[iCHyThIM IJIATHEM CbXi-
JIiy 'Ha 'COHIIA JKOYTYIO 3 MaXpaMmi KpPYsK9/IauKy BbICOKI ciraHeuHik. AOC-
ChIITae YbIPBOHA-UYOPHBIA TAJECTAYKi moOpLI MaK, Y)KO 3amO3HbI, i1
3BBIHIIL AacChIIENIBIMI MAaUbIHKAMiI § 3yOKaBBIX KapyHKAX 6ymHe*nanM1
H moOphIMi, Ha TOHKIX II33bIX ChUEOATIHKAX.

J3emi 3a ;u;oym M3€Hb ‘HACEKJI MaKpPBIILI # KPaliBbl ceuyaHKi CHBIHB-
HAM; CIIOy3aJi ¥ ¥ ayyio pamy i ¥ a0apIki; makawasi Kanenky i HayMbI-
chJIg mMabismi €10 mbIOy ¥ KYTHIKaBbHIM aKHE; TTaCKphIraTaJli, ariymarysl,
KaJIiéCKaMi IT1a BYJIIbI, BO3IYbI MaJora; malGijics, yraurdpLimica; manaJi
Na TaHiKJara CJAHOYHIKY i HAY3HAKY BBICKYOJ MayKpPYyskaJIauki. 3pa-
Ol1i 3 maJsroBak MaubIH ,,JIbDKAYKI’ i Oymyvie ryssans ,,y roceli’; HaTpy-
CALb y IPBIITOJ 3aNBIIKAHBIX KAIlyJieK MaKy 1 mayHyIns iM wacTaBaina.
A amus 6ymyns echlli TOCHIEHKI ,,mmepamnedsr’ — ceMs TPACKYPAK, IITO
rycTa TapachJi Ha BYJIILLI Taj IJIOTaM i Maj CLLIHOIO pa3aM 3 KOHCKIM
II1aYJIIOKOM 1 cabavall MATAaIo.

MnaykiM i BOCTPHIM HEYBIM IIOALL KAHOILI TIABETPA. Y CCYHYY A3ef-
TaMaTyp, LITO HiYora HABAPTHI Hi § Kace Hi HaBer 3 rpabjami, a mirHye
OBODPY, A3AIEH 1 MYO0J, YCCYHYY ROYIYIO INIAIIKY HA XYAbId, CAIHYTBIA
KBINBIIEM IIeYbl ¥ A3ipaBeHBKIM JKymaHe i maméc fde ITa KaHAIJIAHAHN
CBI[EXKIIbI HA TYMHO — CYILIBIIIL ACellb JKBITA, IEPIIYIO CEJIETHIOIO acellb.
IoTel A3em — masTa ¥ AyIILI i Besbmi Yiio0iy mapy rogy Mmixk Jiera ¥
BOCEHi, KaJIi HaAbIXON3illh TAPIKPYT y TPLIPOA3e HA 3iMy, KaJji ycé pack-
JliHHae JachIIgBae, ChINJe CEMT, MOarounl a0 CBaiMm JKBIIBLI ¥ IMaTOMCTBE,
i 3p mixaro makyraro Ifi To MAKOpal CHpajBeYHaAMy 3aKOHY IKOYKHE,
cexisigernma, amagae. JI10Ginpk azen icpbii a6 raTail mMaphl Ma CHIEXKAYIIEI
cApOn 3AJEHAHN MYIYb! KaHATIIeJeK, AKig TXHyIb CBaiM II'IHBIM TIaxam
i maTpoxy mpanszipatons Bouki, JIroGinp JsroGaBanma Ha (rapGorhl 3aJa-
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IIeHbKaH TaBYI[IHbI, HITO GJIiICKAIONL HA, COHIbI, IATHYIITA, ObINIAM IIJIbL
ByIb 1 ObILIIIaM CBHIIEJIIONIA af IIoJg ([3e TaskaTa i mycelee), Ha rapo-
bl (m3e rycra @ mOyHA, a YO CHMATHE i yehbixae) i maJibll HA YOPHBIA
roui (m3e mesabaBaM Ta3bIpBaHee PYHL). JIIOGINEL m3€l, PACKIIAYIIbI
OANJ0 TaN acelbIllo 1 maIjIaKayInbl aj ejJKara, 3 maxaMm [OpdJlapd ry-
MEHHAH 3AMJII JbIMY, IOyTa-moyra caAn3elpb 1 0amins dac JiA IAJILIXAIO-
YbIX ArHEM TLJIAIIAK 1 TP3IH CTAPhIS KOChIli. Kapmins ctapoMy ITaKJIaChIl
¥ momes kouibki OysBGIiH i, yruagaloubica Ha arOHb-BeKaBedHae, ycrami-
Hallb, K OBIy MaJaAbIM XJamioMmM (AK InAmep yHYKi), machkBly koI y
TIO3BHIOI0 MAXMYPHYIO BOCEHb, KJIAy Iaj JiecaM 3 macoxJara Bep0aJjiosy
i 0Apo3aBBIX IIAHBKOY BAJJIUD3HAE IAILUIO H TEK Oynndy, a Kaji 6bLI0
caJia, IbIK i caJla IPOT Ha Ki€uKy, KpyTKa MajCTAYJISIOYbI CbKIOKY XJe-
Oa, ka0 He CBHIAKAY Jap Ha 3AMJ0. YcmamiHae pn3ern ... Beruia mapa!
Agre mBen — masTa ¥ WiXim copHbl, i He HaAfTA AMY ISKKI payHaBaHBbHI
PO3HBIX YaCOY 'CBAHMIro KbIIbLA; BO, 0aja3e, écbllp NeyaHasas OyJanba i
MOKHA CAf3ellb CYIIaKOHHA KaJIa arHio i qymans a6 KbIIBIH; i waKalb,
KaJli maviaxJiiBel YHydYaK 3aTynae I1a TaKy OochbIMi HOMKKaMi, Tag0AXKbIlb
OJtivkon 1 3axHBIKAe: ,,J[3em, a a3en! Ili Ter TyTanmpka?’ . ..

Conma Gopama 3axorinma, a A3eni yagymadi ,mipari” nausl. Haxa-
maji § AaMadnsl IVIiHBIL, y 4apaloyuKy 3aMaciyi 1 Ha YCIIOHYBIKY HAJIATIII
IIMaT BAJIKIX 1 MaJieHbKIX ,,ITiparoy’’, Ha COHEUKY, n3e OyAYyLL SHbI TId-
ypIcs. J[3Iy4YBIHKAM TPBIKpA, IITO ¥ 0abCKyl0 crmpaBy yOiyca XJIOIMYBIK.
By g gemnes BAdiKixX 1 HeBATIUKIX mipaKKoy, K Toe BAA3ENa ¥ qoopan
racmafibiai, a maybIHae raJly3aBallb, JIAIINL Hi To KOHIKAY, Hi TO LIIOLEK.
I m3ayuaTki yeakim crmocafam 4bICTa TICYIONL AMY PaboTy.

AX, TOTBIA TEPAIIKOALI y BOJIGHAN TBOPYACHIi TMadThI ¥ .ne.nmy}o
napy Aro JKbINbI, Iapy MaJleHCTBa !

ITapa, Ha SKyIO HA BapTa 3a0bIBalia. XTO IIYAPCTBEY, HATIHYY Y

Oyn3€HIIYLIHEe, — Y A3IIAYbIA ragsl ObIYy BAJIIKIM My3bIKal0, MPalOybl Ha
CKPBITAYIb! 3 JIYYBIHAK i ca cTpyHami 3b HiTax. I mayniema samy, Ob1y
3MbIces1 1 ObLIa pagacklb. XTo 3pabiyca Tymbl, AK TaJIKa, — Y Iagbl

MAaJIeHCTBA, 3 MAJIKi BRIPAGIIAY MacTalKia [JIg Aro MacTalKixX I1avyyBaHb-
HAY IOTYKi: ITyHIavyaK, 3BBAPOY i IIPOoCT Xapolbl KiéyaK-TalipalKy.
Happriamoi rofbl KeIbléBara ambapacy i GACKOHIara JypHOTa KJIOIa-
Ty — 1 3BHIIIYBLIL TBOPYYIO Pagachllh, PACTANITAJNI ABIIMAHT y mabiThIM
IIKJIe, 3 Ma9ThI 3padimi Obrgiiny. JKempné, sxpibné! Mbr yce mpbIxo-
A3iM Ha CBBET XTO IECHHAPOM, XTO PI3LOAPOM, & XTO i ThIM i ciM maTpoxy.
Mz yce § ragsl IpavyHaBaHBHSA HAIIAra po3ymy — padapMaTapbl HATON-
Hara crapora, OymayHiKi Jiemiraf calbIAJIbHACHI, CIABYThIA HACTAYHIKI
i moOphIg Pa30oiHiKi, aJjie JacTa-yacTa KBIIbIE HivaryceHbKi He IIa-
Kigae HaM i pobins »KaJiacHbIMI cTapiaMi 6e3 Iaphl.

ITi Tpannanaca Bam ObIBall, Ha BECHBI y IITKI yac, Kaji mycra ¥
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é1 majy MAKy4YLIM COHEHKaM, yce JIIOR31 Ha IIOJIi cApop ayca # JIEHY, IITO
Kayiee i ramybee?

ITixa BACKoBas ByJima. ITacHysi ciiaH94YHIKI #1 mMaki. AHIBOXHBIM
a3aJI09aHBIM JIICTKOM He BapyXHyLb AGIBIHKI I ChIIyKi. ¥V ranemai
JiceIli GATErONs 1 UbIpBAHEIONb AOJBIKI, a TAchIesbId ChJIIYKI TycTa
CILIAJicA U BiCHyIb, YOOPHBIA, {a HOJLY.

ITi 3mapajacs BaM y TOTKi IaromHBI CIIAMiXK JieTa 1 BOCEHI I3THEK
ObIIL 'y BECHBI 1 TPamiIlh Ha YCKpail XaT, TYAbl, A3e XaIliHKa rajgKa ye-
XaJla § 3AMJII0, BOKHBI fge 3 MalbiThIMi Imb10aMi 3aIIXHYTHI HachblleX Jax-
MaHaMi i eam3Aans Ha camMai TIpbI3soe ?

ITpagasinaca Ha TyHI CTPOIIKA, 1 HIXTO sde He MagbIMe 1 He mampa-
Binp, AK-ObI HAMA KaMy Hapyminmua aé TeiM. Mo ¥ mMBIHKY 3aryaaycs
racramap? A Moxka 6’ermia, K Tasg peIOiHa a0 JéN, 3KaGhIBAIOYBI IITO-
M36HHBI KABAJIAK XJjeba, aJjie HAMa MYy yaadbl!... m3bBepbl MAONEPTHIA
3HagBOpKY KapoMbICjaM i TaykauoM. 3HAUBIINA, HIKOra y Xalle HAMA.
Age maramangsim . . . :

IlITo MokHa yO6aueIp y Xalle TapoTHara MyXXbIKa-Besaapyca? Bbi-
COKi, TajyT caMblsg ‘aGpasbl, CTOJ, BY3Ki i xicTki ... 3ipHine ma moJ. .. I'e-
Tad ... KaHAIUIAHAS CYBaJIKa H cajioMa ... I'9aTa — CaMae 3BbIYaliHae
JIOMA JJIS 3LHAMOMKAHATA TPaIaii, crailesara MyKbIKa, 1 AT0. . . dOHKI U
m3aneit. HamikaBa i crapaBeuHas Halra 0a0yJspKa-med, arpaMagHad 3
BBIKPBLIIIAHBIM 3aTHETaM i mofgaM, Ha yce maTpa0bl agaBeqHasd med, nay-
HIOTKas TapUIKOYy 3bh €Xall, ITo Ipakicae Ha BAYIPY ,i IIBIPOKIX MOH-
1ay, Ha AKiX COXHYIh HJOO0pbIS OapaBiki Ha mpomax i yapBiBae KapdHBHE
¥ cBalo Kairycry.

Ane Jcé roTa — HAXKBIBOE, HA Mae OOJIIO.

A BrI 3ipHine Ha KbIBoe. SIHO cApox XaThl, HA 3eMJITHON ITAfJIO3E,
3p0iTall v AMKi, caazins Ha Ky4sl Kilfikoy i OadmaHak, cAAsilb, ma-Ty-
POLKY ATy yImbl Hori, can3ins Jisg Mickl. Kpyrasia a3ingyusia BoYauKi,
3aPYM3aHBIA 1 TaXMypHBIA, 3b Oe3HAA3EMHLIM IIOA31BAM yTAJIONAIIa Ha
Bac. I maTpoxy 3bAYJIAEnIa CHBANOMACHIb: 4aro BaMm Tpd6a? Bo BBl
— Hg Mali, IIITO 3a4YbLIHiJIA Ar0, HA MaIOYbl OOJBIIBIX M3eTaK-HAHEK, i
CBHIIIJIa, HA 3€HL-T'ON y IIOJIe KaIlhL aBéc, ChIILTIa 1 HA ig3e maxapminb
Aro i abmepii Hocik. Bwl pasBaikaere: XJIOMYBIK I'dTa Ii A34y4YbIHKA ?
— ITi Ha ycé poyHa: @OJA-K aJHAKABA.

I'sta — repoit mama# ricroprri XoMmKa.

I'sta — aro pzinauas mapa.

BesHag3elHpl TOH3iy ITaybIHae IIABOJII 3KHIKAIlbh, HAIOUYbl MeCIa
TY)KJIIBAMy pacuapaBaHbHIO: He, HI Malli, a 4Yy)XbIHel], He3HaéMbI, O3~
yBa)KkHa masipae Ha 0angy maJgiora. IlakyrHa amamae pyuka, 6pyaHeHbKaA
A XyHO3eHBKas, Ha SKOH TOJIBKI TPOLIKY-TPOILKY HBMAHA-KOYTal A3ind-
yall NMyxJacelli, i amamaJa Kigae JIbBLKKY § MicKy 3 MajgakoMm. Anbuii
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DRYHVICHY — DREHOVICHY
TURAU

The area that was settled by the Dryhvichy tribe in the Polessia
region of Byelorussia was called the Land of the Dryhvichy. Turau was
the first city founded on that territory. The city of Turau was first men-
tioned in the chronicles of the year 980. The chronicles gave the origin
of the city’s name as being derived from the name of Prince Tur, the
founder of Turau. Later, researchers postulated other theories as to the
origin of the name. Some assumed that it came from the word “tur”
(“Taurus” in Latin), a wild bull that inhabited the area. Others, among
them ethnographer M. Hausmann, postulated that the name originated
from the river Yazda or, as it was then called, Tura. Yazda, one of the
tributaries of the Prypiets River, joined the Prypiets near where Turau
was first settled.

Turau expanded quickly. Being located in the center of the Dryh-
vichy territory, it soon became the capital of the Turau dukedom. Thus,
the Land of the Dryhvichy became known as the Land of Turau. Other
cities were also established in Polessia. These cities were mentioned in
subsequent chronicles. They were Brest (Bierascie), founded in 1019,
Pinsk in 1097, Chertarysk in 1100, Slutzk in 1116, Klezk in 1128, Raha-

continue on page 14

ChIliCKaeIllla ¥ KYJauYoK, MagHOCIIINa Ta BOY — i i3HOY GACKOHIae, poy-
Hae, YO alJjlaKaHae 3a Joyri A3exb, raJociip ropa:

— I'y-ry-ry... Ma-ma!...

BasBpixogHachnp CTpalrHasg 1 makcpa JIECY amoIIHAA, KPauHAA dy-
eljlla ¥ ThIM BOCEHHBIM JAKIKbI, Y TOH My3bIIbl GacciipHATA.

I'sra ¥3x0 HA mIay — IITa IEeChHA POCHAYBI. . .

I Hayuaromnua TOH NechbHi ¥ 3a0LITLIM Kpai AIIUD maj copuaM MaTak.
fAna cmyenma TyT BAkami. fle IIyMAlb TYT HDAHCKia KyOpoBbI, I'yI3dIb
IACKI ¥ MYXKBIKIM IT0JI, Kabb! KYMKAaloOIsr BACHY H JeTa Y BhIrapax-
OajioTax. fle KpbIYBIL TYT KayKHbI OallbKa, KaJi LATHEINIa 3 KapuMbl
JaxaThl T& KaJIIorax HiKOJIi He maJjiaisKaHai mapori.

I roTyro mecpHIO GallbKOY CBaiX BBIJIAKBAe I[ANEp TYT Iepajy BaMi
repou Hail XOMKa.

Bocp y3pHAYCa €H Ha KPBIBBIX HOMKAX. Y 3ABIXHYY IJIbIGOKA, IISK-
Ka — 1 3HOY mphIcey.

YV3ay i€k i arsymona GapabaHilp na OGuAIDaHIbI.

Hsanikapae A3ing repof Hall YBech y COMIAX I HAMBILBKA, i XyAbI,
a JXKBIBOT — AK TOH Oy6eH: Tak BBITHYYCA af MyUrHora xJjeda i 6yJIs0bI.

(Ilpamar Gyxze)
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chou in 1142, Mazyr in 1155, Dubrovitsa in 1183, and others.

The chronicles of 980 also provided information indicating that
Turau had become the cultural and administrative center of the inde-
pendently developing dukedom even before the Kievan state. Although
the rulers of Kiev frequently waged wars on the throne of the Turau
dukedom, the Dryhvichy recognized as their ruling dynasty only the line
of Izaslau, son of Yaroslau the Wise and grandson of Vladimir of Kiev
and Rahneda of Polacak.

Other rulers also frequently fought and occasionally occupied the
throne of Turau. As is stated in the chronicles of 1158, by taking advan-
tage of the internal struggle of the Kievan princes over the throne of
Kiev, Prince Yury was able to attack and occupy Turau. Yury was the
grandson of the Grand Duke of Kiev and Turau, Sviatapolk Izaslavich,
a member of the House of Izaslau. Thus, by conquering the city, Prince
Yury returned the legitimate dynasty to the Turau throne. This action
however resulted in more turmoil: a retaliatory war campaign was
initiated against Turau by six Kievan princes and the Grand Duke of the
Kievan state. The siege of the city lasted a harrowing ten weeks but the
Dryhvichy ultimately did repel the enemy. The victory of Prince
Yury and the Dryhvichy over the Kievan princes convinced the latter
that Turau was a mighty city that they would have to learn to respect.

This incident however is not the only testimonial we have to sup-
port the greatness of the city of Turau. Other such proofs are found in
the relics and excavated artifacts that were unearthed from the dwellings
on Castle Hill. Ethnographer P. Shpileuski described seven towers of
the castle, each sheltered by a surrounding moat. Byelorussian archeolo-
gists S. Shutau and A. Kavalenia described the remainders of the settle-
ments. They stated that the settlement was partially protected from at-
tacks by the River Prypiets and its tributaries, the Strumen and Damau-
kha, as well as by the deep moats. Although the archeological excava-
tions in 1961 and 1963 conducted by M. Palubajarynova and P. Lysenko
produced many valuable findings, it is unfortunate that many of the
items made of wood and other organic materials were not well-preserved.
In fact, even many of the metallic objects were in poor condition. The
most well-preserved items were those made primarily of glass, lead or
bone. These excavated artifacts showed the superior craftsmanship of
the Turau artisans. Among the items found were arrows, hatchets, scis-
sors and other articles of weaponry, hunting and fishing equipment as
well as various ikons cast in lead. Also discovered were intricately carved
and tastefully decorated handles, combs and chess figures. Glass items
included beads, dishes, mugs as well as beautifully embellished Byzan-
tine vases of glass, gold and enamel. In addition to these findings, Pro-
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THE CHURCH OF ST. STANISLAU
IN MALATYCHY

In the depths of Byelorussia, whose territory made up the major
portion of the Grand Duchy of Litva (Lithuania), one finds the small town
of Malatychy, located in the region of Mogilev (Mahileu). It was in Ma-
latychy that the Swedish king Karl XII waged a major battle against
Muscovy in 1708. After this memorable event, recorded in the chron-
icles, Malatychy became the property of Archbishop Stanislau-Bohush
Siestrancevich. With his own funds, the Archbishop built a church in
Malatychy, the model of which was the Basilica of St. Peter’s in Rome.
This replica of the Roman Basilica, the only one of its kind in the world,
was executed by the famous Byelorussian architect Laurent Gucevich.
Gucevich was already known as the talented architect of the Vilna cathe-
dral, palace, university, and city hall.

Although the Church of St. Stanislau was eight times smaller in
size than its Roman counterpart, the two were identical in every other
way. This magnificent architectural memorial to the catholic archbishop
was consecrated on June 29, 1794. continue on page 16

fessor M. Karher excavated and studied a 12th century church. The
church was made from stone and its architectural style was quite diffe-
rent from that of the churches in Kiev.

The inhabitants of Turau domesticated wild animals such as horses
and pigs and also kept horned animals like cows and goats. Cats and dogs
were also made pets of the Turau people. The animals of the forest,
however, were hunted by the inhabitants of Turau and served as an im-
portant source of food for them.

Turau also became a center of culture and education. As did other Byelo-
russian ancient documents, the chronicles of Turau have vanished. Only
a portion of one ancient hand-written document remains. Still, a lot of
material from the 12th century has been preserved in the literary heri-
tage of St. Kiryla (Cyril) of Turau, who was born in 1130. During the
course of his lifetime, St. Kiryla became known as an orator, educator,

~and writer. The next issue of Byelorussian Youth will include an article

on this great figure in Byelorussian history.

Raisa Stankievic
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The Church of St. Stanislau in Malatychy

Stanislau-Bohush Siestrancevich was the Archbishop of Mogilev
(Mahileu), at that time part of the Russian Empire. (In 1772, 1793, and
1795, the partitioning of the Polish-Litva Commonwealth incorporated
all of Byelorussian territories into the Russian Empire.) In addition to
being Archbishop of Mogilev (Mahileu) and Metropolitan of the Roman
Catholic Church in the Russian Empire, Siestrancevich also held such
posts as administrator of the vacant bishop’s seat in Vilna, head of the
Roman Catholic Collegium, honorary member of the University of Vilna,
Moscow, and Riga, member of the Academy of Sciences and Economic
Society of St. Petersburg and member of the Agrarian Society of London.
He was also decorated with ordens from the government of Poland and
Russia.

Archbishop Stanislau-Bohush Siestrancevich was not a stranger to
the Byelorussian national cause. Being the uncle of the Byelorussian
poet Vinzuk Dunin-Marcinkievich, he himself supported the Byelorus-
sian language and insisted that it be used in the churches of Byelorussia.
In 1794, in a letter to his subordinate clergy in the Archdiocese he
stated the following: “It is important to all in the Archdiocese that the
people understand the sermons preached in the churches. Therefore,
after the Holy Liturgy, sermons should be ladministered in the language
of the people.”

The Byelorussian language was used during the entire 18th Century.
However, in the 19th Century, the churches eventually became the stage
for a bitter political struggle between the Poles and the Russians as to
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which of the two would have more influence on the Byelorussian lan-
guage, soul, and culture. The Roman Catholic clergy in the 19th Century
was the advocate of Byelorussian nat onalism.

Stanislau-Bohush Siestrancevich was born on September 3, 1731,
in the region of Navahradak, the son of an orthodox father and a catholic
mother. In 1743, the boy was sent to school in Zamoids (Lithuania). At
the age of 15, he went fo Berlin to pursue a higher education. He left
Berlin in 1748 to attend the University of Frankfurt. Before his depar-
ture, however, he met the parish priest, Amandam. Amandan had a pro-
found effect on him, so much so that Stanislau converted to Catholicism.

The future archbishop’s education was far-ranging and versatile.
He studied Latin, Greek, French, English, German, and mathematics.
After his return to Byelorussia, he became interested in law. In 1763,
he became a priest, and as a protege of the Polish king Stanislau Au-
gustus, he was decorated with many honors. In 1773, he became bishop.
He died on December 12, 1826, at the age of 95.

One wonders what happened to the Church of St. Stanislau in Ma-
latychy? Since religion is banned in the Byelorussian SSR, ancient
churches are destroyed and neglected. Historical monuments which rep-
resent the achievements of the non-Russian peoples during culturally
and politically free periods in their history are neither renovated nor
preserved. Moscow, in support of its russification policy, is interested
only in the preservation of its own Russian historical past. Therefore,
the palaces and churches of the tsars are renovated and displayed as the
achievements of the culturally “superior” Russian people. There is no
room for the culture and historical achievements of the Byelorussians.
Still, the Byelorussian intelligentsia in the Byelorussian republic was
and still is interested in the preservation of its historical monuments.
Hence, on December 7, 1967, at the initial meeting of the Byelorussian
Society for the Preservation of Historical Monuments and Culture in
Minsk (Miensk), an appeal was made to honor and preserve Byelorussian
historical and cultural monuments. Unfortunately, the appeal was made
a bit too late to save the Church of St. Stanislau in Malatychy. Investi-
gations have conclusively determined that this church no longer exists
there. Like many other Byelorussian churches, it has been destroyed.

Editor’s Note: The above article is a translated summary of two articles
that appeared in ZNICH, No. 93, June-July 1967, Rome, Italy.

The drawings which appear on pages 36 and 38 are by Paulinka Survilla
of Ottawa, Canada. Some of her original drawings have already been print-
ed in a previous issue of “Byelorussian Youth”.
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IN HIS OWN DEFENSE

From the Editor: On June 20-21, 1979, Byelorussian dissident Michal
Kukabaka was tried in Bobruisk, BSSR. Although Kukabaka explicitly
requested that Moscow lawyer A. Kunina as well as his friend V. Nieki-
pelov speak in his defense, Soviet authorities denied his plea. Kukabaka
was thus forced to speak in his own defense. Below is an excerpt from
his speech.

The citizen procurator has here stated an interesting fact: “Think
but do not act.” Here in the court room I see citizen Novikow. He is a
carpenter. How can he prove his craft? Obviously, he must create some-
thing. A table or a chair, perhaps. How can one exhibit one’s ideas?
Obviously, by one’s actions.

It is my contention that the charges made against me have been
fabricated. Boris Aleh Ivanovich has a weakness: he was treated for al-
coholism, and the KGB took advantage of this weakness. They said that
he voluntarily surrendered to them documents that he had been con-
cealing. ‘Why then did he not surrender to the KGB The Gulag Archi-
pelago after having read it, but instead gave them a wrapped package
without even knowing its contents. My analysis is that the KGB put
pressure on him: If you won’t give witnesses, you will once again end
up in a workers’ treatment center. And he gave in. Of course I do not
blame Boris too much. Everyone has his own limits of endurance.

Take Novikow Sergei. He is a very good human being; I could even
consider him a brother. When in November of 1977, I was released from
the psychiatric hospital and had no place to go, he gave me his coat! ...
I was thinking of how he could possibly betray me voluntarily. Just like
with Boris — there never was any betrayal. I remember when I came
to him, he was sitting with his head in his hands: “Oh, Michal, every-
thing is lost, everything. — But what is lost? They took something, or
what? — Yes, and I could do nothing about it!... Well, here, — T said,
take a piece of paper. Sit down and write how it all happened. — Oh,
Michal, he said, I can’t. That would mean I have to go to prison.”

Thus, I do not consider myself guilty. I categorically deny the pro-
posed charges against me. My convictions, my articles, are the products
of my living experiences and deep meditation about what is happening
in this country. As early as 1970, I was already exposed to reprisals be-
cause of my convictions and I spent seven years in prison. Because I
refused to cooperate with the KGB, I was pronounced crazy and placed
in a special psychiatric hospital. In Vladimir, the senior official of the
Vladimir KGB, Major Awseef, made me an offer: provide him with
testimony as to my having criminal meetings with State Secretary Mueller
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of the Embassy of the Federal Republic of Germany. In exchange, he
promised me freedom. But this would involve a lie. I thought to myself,
for what? I'll get my three years, somehow I’ll live through it, but I will
not lose my soul or tarnish my conscience. So, I refused. Then, Major
Awseef sent me to the experts — that is, to the so-called Serbian Insti-
tute. The government was trickier however! I was pronounced insane
and the trial was closed . ..

To understand one’s actions is to have conviction in them. My con-
victions _are the result of suffering and they are strong. And you for
yourself should realize that a man who has spent all his life in prison
for his convictions cannot be a criminal.

I would like to point out that this trial contradicts the Universal
Declaration of Human Rights. I would also like to bring to your atten-
tion that by April 16, 1977, T had made the difficult decision to emigrate
from the USSR. A long time ago, I came to the conclusion that Soviet
style of Communism represents a forced and destructive system. All the
Communist leaders, starting with Vladimir Ulanov, are conducting a
politics of interference into the affairs of other countries with the aim
of imposing their form of dictatorship on them.

The leaders in Moscow may not even stop should a new war become
imminent. Constant preparation for war is evident in the militarization
of the country; the education of the population in a patriotic war-oriented
spirit (the all embracing military duty of each citizen); various children’s
games, and similar activities. In addition, the leadership enforces the
complete elimination of all opposition to their plans, no matter how
small that opposition may be.

As to the recently signed Salt Treaty with the USA, I am convinced
that the Soviet government will never abide by it. Supervision of limi-
tations on arms is only possible if it is verified on the spot by the other
side. That is, if our specialists went to America, and the Americans came
to us. What kind of an agreement can there be if a stone is kept in the
background? Consider this: Somebody is accused of having stolen goods
in his suitcase. What would such a person do if he knew the suitcase
was empty. He would open it up and say: “Look!” But our government
does not want that. Under no circumstances would it show its suitcase.

I support disarmament, the limitations of arms — all kind of arms,
on both sides. My parents died in the last war. For me as for nobody
else, disarmament is necessary.

In conclusion, I decided to leave the USSR, in order to break with
Communist ideology. I believe that just living here is immoral. Because
by living here, whatever I would do, I would be doing as a collaborator
of this country’s politics and its militarism.
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IN DEFENSE OF M. KUKABAKA

In late March, during the time of this year’s Byelorussian Independ-
ence Day ceremonies, various letters in defense of Michal Kukabaka
were sent to members of Congress, the State Department and the White
House. Printed below are some responses to these letters.

Please be assured that I will be closely monitoring any develop-
ments in this matter. I have sent a letter to Secretary Brezhnev urging
him to intervene on behalf of Mr. Kukabaka and grant him an exit visa.
The Soviet Union has both a moral and legal responsibility to uphold
the human rights of Michal as stated by the Helsinki Accords, the Inter-
national Covenant on Civil and Political Rights, and the United Nations
Declaration of Human Rights.

Congressman Joseph P. Addabbo

Many thanks for bringing to my attention the case of Michal Kuka-
baka, who is in a Soviet prison for his writings and his labor organization
activities.

I want to assist Michal as much as I can to see that he is released
or that iat least he is treated humanely while in prison. Accordingly, I
have written to Soviet Secretary Brezhnev and Soviet Ambassador Ana-
toly Dobrynin on Michal’s behalf.

Please be assured of my continuing interest in Michal Kukabaka
and others who are unjustly imprisoned in communist countries.

Congressman Mario Biaggi

Excerpt from a statement by Congresswoman Geraldine A. Ferraro
in the House of Representatives. “...Today Michal will reflect upon
the value of freedom of expression, freedom of religion, and freedom
of speech, rights assured to all citizens in the Byelorussian Constitution
written 62 years ago. I am sure, too, that Michal will be angered by the
ironic and appalling fact that today, decades later, that constitution
exists only in the dreams of the Byelorussian people who still fight for
their freedom from Russia...”

Excerpt from a statement by Congresswoman Millicent Fenwick in the
House of Representatives: “...I would like also, if I may, to bring to
the attention of my colleagues Michal Kukabaka. He served 6 years in
a psychiatric prison and now again he has been sentenced to 3 years in
the Vitebskaya oblast.

Why is this man so persecuted? Because he referred to the rights
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THE RUNAWAY BYELORUSSIANS

In the winter of 1969-1970, while under investigation in the so-
called Ryazan-Saratov Affair, I was incarcerated in the Petrozavodsk
city jail. Almost half of @all prisoners in this jail in the capital of Karelia
turned out to be Byelorussians. This fact in itself should not have been
too surprising, because there are now as many Byelorussians in Karelia
as there are Karelians, and the local inhabitants jokingly call their re-
public the “Karelo-Minsk SSR”. After World War II many Byelorussians
had settled in the former Finnish territories.

But the peculiar thing was that it wasn’t these Byelorussian set-
tlers who populated the Petrozavodsk jail. The inmates were Byelorus-
sians who had been recruited to work in the Karelian lumber industry
for a period of 3 to 5 years.

How can it be explained that peaceful Byelorussian farmers, having
arrived in the Karelian forests, become criminals? To understand this
strange phenomenon let us look at the entire system of recruiting of
collective farmers for longrange projects in the USSR.

I do not know why the Karelian lumber industry recruits its work-
ers in Byelorussia. Perhaps it’s just force of habit after World War II.

continue on page 22

of men and the Declaration of Human Rights, and that is all. He wrote
some tracts on it and now this Byelorussian is being imprisoned...”
ek
®
Excerpt from a letter sent by the State Department. ... We appreciate
your informing us of Mr. Kukabaka’s plight in the USSR as well as of
his personal history. We share your concern about him and will follow
his situation as closely as we can. In that connection, we would be grate-
ful for any additional information concerning Mr. Kukabaka or other
Byelorussian activists that you may obtain in the future... This Ad-
ministration has taken a strong stand on the importance of human rights
everywhere in the world, including the USSR and Byelorussia. We de-
plore any action taken against individuals such as Mr. Kukabaka and
others of all nationalities who seek to exercise their fundamental human
rights . ..
Please be assured that we will continue to do all we can to ease the
plight of Soviet political prisoners such as Mr. Kukabaka. ..

Robert W. Farrand
Officer-in-Charge

Bilateral Relations

Office of Soviet Union Affairs
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The recruiter travels through the remote and poor collective farms of
Byelorussia and describes the lumber industry in glowing terms: good
pay, great climate, rivers full of fish, and so on. The farmers in the Soviet
Union do not have an internal passport (an identification document), and
if they want to leave the collective farm they must get a permit from the
chairman of the farm. The recruited farmer isn’t entrusted with
such a permit. That’s retained by the recruiter. The latter, however, pays
the new hired hand 15 rubles ‘“departure money,” and from this moment
on the hired hand becomes the property of the recruiter. Thus the price
of a Byelorussian “soul” serf is 15 rubles—something like the 25 rubles
charged by Chichikov in Dead Souls.

After the hirees arrive at their destination the recruiter hands the
permits over to the manager of a lumber mill and gets his 15 rubles re-
funded. The slave transaction is completed.

Now the manager deals with the newly hired hands as he pleases.
He pays them the minimal wage of 60 rubles a month which is peanuts
if compared with the wages of a local lumberjack who can earn up to
400 rubles a month. If the manager wants to do so, he can “sell” his slaves
to the neighboring lumber mill for 15 rubles per head. The hired farmer
has no recourse: he has no documents, he has no money. Thus he does
any kind of work for any pay, and when ordered he picks up his belong-
ings and travels to his new master. In this manner, one of my cell mates
changed jobs 14 times, working at 14 different lumber mills in a single
year.

‘When such a life becomes completely unbearable, the deceived
Byelorussians do as the slaves and serfs did in earlier times—they run
away, run without any money or railroad tickets home to their villages
in their native Byelorussia.

Here is where they find themselves at odds with the humane Soviet
law. The criminal law of the RSFSR states that for violation of passport
regulations and vagrancy @ person can be confined for up to 2 years in a
labor camp. The police intercepts these runaways on the roads, at rail-
road stations, in trains, and returns them to their rightful owner—the
lumber industry, but the next time they are sent to the Petrozavodsk
prison and from there to the camps.

Seldom does any one of them, after leaving the camp, reaches his
cherished Byelorussia. The majority become real vagrants called “bichi”
(whips), a peculiar kind of Soviet hippie who is forced to ride the rods
of the Soviet railroads—in this case between Byelomorsk and Volkhov-
stroi.

These vagrants survive by petty thievery or by turning in empty
bottles collected in the railroad stations or trains. Naturally, pretty soon
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LITHUANIA — LITVA

The Historical Name of Byelorussia.

How many times have you answered these questions by your Amer-
ican-born friends: “Where did you come from? Where were you born?”...
“In Byelorussia, where is that?”, usually wonders your friend, “I've
never heard of this country...”

After finally learning that Byelorussia is located in Eastern Europe,
between Poland and Russia, an American gets the impression, that Bye-
lorussia as @ nation must have been formed only very recently, since
there is nothing written about it in history textbooks. “It is probably
a section of Russia with a very similar language and culture” — con-
clude many Americans, even those who understand and sympathize with
our political aims.

‘Why is this so? The Byelorussian people differ greatly from the
neighboring Russians and boast a famous and eventful past; they are
well-known in history — only not as Byelorussians, but by their former
name — Lithuanians. Our forefathers called themselves Lithuanians
(Litviny) and were known to their neighbors as Lithuanians until the
middle of the 19th century. Many inhabitants of the Bransk region in
Eastern Byelorussia called themselves Lithuanians las late as the 1940’s.

Litva (or Lithuania in English), the country of our forefathers, is
known to all students of European history. Therefore, when telling other
people about the country of our origin, we must point out that historical
Lithuania and present Byelorussia are the same nation.

The Grand Duchy of Lithuania, formed in the 13th century, united
almost all Byelorussian tribes within its borders, during the rule of
Grand Dukes Vitaut and Alhierd, became the largest and most power-
ful state in Europe. The territory of the Grand Duchy extended from
the Baltic to the Black Sea. It was inhabited by Slavonic peoples —

continue on page 24

they are picked up and jailed again. This time, however, they do not
resent it. In winter they even welcome imprisonment because this is the
only way they can be assured of a roof over their heads and hot meals
every day.

A. Uchitel

THE SAMIZDAT BULLETIN Ne 34, February 1976. Translated and
reprinted from POSSEV, Issue No. 11, November 1975, courtesy of Pos-
sev Publishing House, Frankfurt/Main, Germany.
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Byelorussians and Ukrainians, and by Baltic peoples — Samogitians
(now called Lithuanians) and Latvians.

Byelorussian language and culture prevailed in the Grand Duchy
of Lithuania. All state documents and laws were written in Byelorussian,
which was also the language of court and public life. Even the Moslem
(Tartar) and Jewish minorities wrote their religious books in Byelorus-
sian. In the 16th century, Lithuania became an important center of cul-
ture and education. Its legal code — the “Lithuanian Statute” (written
in Byelorussian) — was used in the entire Eastern Europe for many cen-
turies to come. The well-known scholar Dr. Francish Skaryna of Polacak,
in 1517, published the first printed book in Eastern Europe — the Bye-
lorussian Bible. It was the third printed Bible in the world, following
the German and Czech versions. Byelorussian cultural influences spread
to the neighboring lands and in many places remained strong until the
present day. For instance, Byelorussian printers Piotra Mscislaviec and
Michal Fiedarovich introduced the art of printing in Moscow, and the
Cyrillic alphabet, as reformed by a Byelorussian, Hallash Kapijevich,
is being used now by most East European peoples.

The cities of Lithuania flourished in this “Golden Age” of our
history. The citizens of Vilna, Miensk, Polacak, Smalensk enjoyed the
privileges of the Magdeburg Law* and were engaged in booming trade
with Western Europe and the Middle East. The state affairs of Lithuania
were in the able hands of men like the chancellor Leu Sapieha, who was
a statesman of world stature.

The powerful and well-organized armies of our ancestors defended
Lithuania from the invading Tartars, who had already occupied Russia,
Ukraine, and a part of Poland. The Poles and Czechs, threatened by
German aggression from the West, were eager to enter a military alliance
with Lithuania. In the battle of Grunwald in 1410 the common forces
of these three Slavonic nations decisively defeated the German Crusaders
and put an end to their expansion eastward. The military alliance of
Lithuania with Poland later turned into a confederation, headed by the
Lithuanian dynasty of Jahajlavicy.

Lithuania’s enemy in the East was the Duchy of Moscow, which later,
during the rule of Peter the Ist (at the beginning of the 18th century),
adopted the name of Russia. The Byelorussian state of Lithuania fought
Moscow for several centuries and was the main obstacle to Moscow’s
expansion to the West — the same expansion, which today threatens

* This law, which originated in Magdeburg, Germany, gave the cities an auto-
nomous municipal government.
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the entire world. The fields and forests of Eastern Byelorussia — of the
Smalensk, Mahileu, Viciebsk regions — became graveyards for thou-
sands of our forefathers, who died defending their country from Moscow.

Only at the end of the 18th century did Moscow succeed in defeating
our people and conquering our country, after the ruling classes of Lith-
uania absorbed much from the foreign Polish culture, adopted foreign
customs, and neglected the defense of their homeland. Having defeated
their bitterest enemy, Russians tried everything in their power to break
the continued resistance of the Byelorussian people. This resistance best
manifested itself during Napoleon’s march on Moscow in 1812 and in
the uprisings of 1831 and 1863, when Byelorussians rose against Mos-
cow to regain the independence of their state — Lithuania.

Russians knew well, that the popular resistance will subside only
when the new generation of Byelorussians, raised in subjugation, for-
get their famous past and the long struggle of their people against Mos-
cow. With this purpose in mind, Russians began to apply the name Lith-
uanians to the Samogitian people, who belonged to historical Lithuania
but until then did not consider themselves Lithuanians. Our ancestors
— the real Lithuanians — were given the name Bielarusy — White
Ruthenians**. The term “Bielarus” — White Ruthenia — has been used
before by Muscovites to denote only the northeastern part of historical
Lithuania — the Mahileu, Smalensk and Viciebsk regions.

Being of artificial and foreign origin, the term ‘“Bielarus” and
“Bielarusy” could not find popular acceptance until the beginning of the
Byelorussian national revivial in the second half of the 19th century.
By then the Samogitians began to apply the name Lithuanians to them-
selves and to describe the Grand Duchy of Lithuania as their national
state, although historical facts do not support this theory.

The former meaning of “Lithuania’ is far from forgotten. Anyone
who is interested in Eastern Europe and its history is bound to come
across it. An objective student of these affairs cannot fail to come to a
strange but correct conclusion that beside the present ‘“Lithuania™ in-
habited by Baltic people, there is or was somewhere another Lithuania
which spoke a Slavonic language. For example, some time ago a Czech
was very much surprised when he heard the Samogitian (now called
“Lithuanian”) language for the first time and could not understand it
at all. Yet he remembered from his studies of Czech history that the
Lithuanian prince Zyhimont Karybutavich, who became a Czech king

** The ending ‘“-rus’” means ‘“Ruthenia, Ruthenian’, and not ‘Russia, Russian”.
Unfortunately, when anglicized, ‘“-rus” became ‘-russia, -russian”, and the
important difference is lost to the English-speaking person.
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A GREAT MOMENT OF BYELORUSSIAN
JURISPRUDENCE

In 1529, almost one-and-a-half centuries before America’s indepen-
dence, a code of lJaws — the Statute of the Grand Duchy of Lithuania —
was promulgated. It stands today as a great monument of Byelorussia’s
legal and cultural achievements, a vast reservoir of information about
our ancestors. Last year marked the 450th anniversary of the Statute
of the Grand Duchy of Lithuania (sometimes called descriptively, “Lith-
uanian Statute”).

The apparent contradiction in terms — ‘“Byelorussian” and “Lith-
uanian“ — should be explained, in case it baffles you. In the distant past,
approximately from the 14th to the 19th century, the term “Litva” (Lith-
uania) often referred to what we know today as ‘“Byelorussia”. The latter
term came into usage somewhat later and only gradually spread its mean-
ing over what had been previously called “Litva’. The case of the Statute
of the Grand Duchy of Lithuania, a document written in the Byelorus-
sian language, illustrates the point quite eloquently.

In the Duchy of Lithuania, which in the 16th century included, along
with parts of Lithuanian and Ukrainian (until 1569) territories, the en-
tire expanse of Byelorussia, Byelorussian was the official language of
the state. As the Byelorussian Soviet Encyclopedia (v. 3, 1971, p. 237)
explains it: “In the Grand Duchy of Lithuania official papers and judicial
matters as well as statutes, charters, parliamentary decisions, chronicles,
artistic and religious works were written in Byelorussian”.

The Statute of the Grand Duchy of Lithuania appeared in three
editions, those of 1529, 1566 and 1588, each one containing new para-
graphs and changes. The text of the First Edition, in the original and

continue on page 27

in 1420, spoke a Slavonic tongue related to Czech and easily understood
by his subjects. You may also ask young Americans of Jewish descent
about the birthplace of their parents, and many will reply: “My grand-
father is a Litvak, from Miensk.” “Litvaki” (Lithuanians) is the name
commonly given Byelorussian Jews to distinguish them from ‘“Galizia-
ner”, who came from Poland or the Western Ukraine. Even today many
older Jewish people in America call us “Lithuanians” when they hear
us speaking in Byelorussian.

We know very well what became of the ‘“Slavonic Lithuania”. It
is now called Byelorussia. We must make this clear to those of our
friends who feel that Byelorussia is a young nation with no historical
tradition. Litvin
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Russian translation, is now available in a book published in Minsk in
1960. An introduction for the 250 page volume was written by a member
of the Academy of Sciences of the Lithuanian S.S.R., K. I. Yablonskis, a
specialist in legal history of the Grand Duchy of Lithuania, who opens
his explanation with the following statement:

“The Statute of 1529, an expanded code of feudal laws, is of great
scholarly significance. It provides a wealth of material for studies of
gconomical, social and legal relationships in the 15th and the beginning
of the 16th centuries in the territories of both Lithuania proper and
Byelorussia. The Statute of 1529 was written in the Byelorussian lan-
guage of the time’’.

The Statute of 1529 was the first systematic code of laws in Europe.
Thiat alone is quite an achievement indicating the high level of legal
consciousness of our forebears. The code consisted of thirteen chapters,
each pertaining to a different branch of laws. The first three chapters
contained basic norms of state laws and principal tenets of other branch-
es. The fourth and fifth chapters comprised marital, familial and inher-
itance laws, the sixth — procedural, the seventh — criminal, the eighth
— land laws, the ninth — forest and hunting, the tenth — civic, the

eleventh, twelfth and thirteenth — criminal and criminal-procedural.

The promulgation of the 1529 Statute marked a considerable prog-
ress in the development of theory and application of legal norms, and
contributed to an establishment of a government of law.

The Statute announced the rule that the same laws should be ap-
plied to all persons, both poor and wealthy. The Grand Duke Zhyhimont
(Sigismund), who was also King of Poland, promised to preserve the ter-
ritorial integrity of the Grand Duchy by preventing foreigners both from
occupying state positions and from acquiring land estates and incomes.

In 1530 the Statute was translated into Latin and in 1532 into Polish.

The Statute of the Grand Duchy of Lithuania has been studied by
many scholars from various points of view. In Soviet scholarship, espe-
cially during the Stalinist period, it has been neglected to a large degree,
because of its Byelorussian cultural implications. Recently the Byelo-
russian legal historian Jazep Jucho has been actively pursuing studies
of some aspects of the Statutes of 1529, 1566 and 1588. His recent mono-
graph Pravovoye polozheniye naseleniya Belorussii v xv1 v. (Legal Rights
of Byelorussia’s Population in the 16th c.) (Minsk, 1978, 143 p.; in the
library catalogue look under Yukho, Iosif A.) is a book to start one’s
more thorough acquaintance with the great monument of Byelorussian
history, and possibly to use as the topic of a research paper.

Jan Zaprudnik, Ph. D.
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THE TEN BEST ATHLETES OF BYELORUSSIA

Over the years Byelorussia has produced such celebrated world
class athletes as O. Korbut, A. Medved, Y. Belova, and I. Karachova —
to name but a few. During 1979, Byelorussian athletes won numerous
world, European and Soviet championships. The following outstanding
sportsmen were chosen the ten best athletes of the Byelorussian Soviet
Socialist Republic in 1979.

Nelli Kim, world famous gymnast, was chosen Number One Ath-
lete. Nelli, whose mother is of Tatar origin and father a Korean, now
lives in Minsk (Miensk) and is married to Byelorussian gymnast Uladzi-
mer Achasow. To add to the three gold medals she won in the 1976 Olym-
pics, Nelli acquired three more at the World Gymnastics Championships
in Fort Worth, Texas. As if that was not enough, she also won three
gold medals at the finals during the VII Summer Sportakiade of the
USSR.

Aleksander Grigorjew, now serving in the Army, is a first class
competitor in the high jump event. During the semifinals at the Euro-
pean Cup, the athlete from Minsk (Miensk) reached the height of 230 cm.
Aleksander was the champion of the VII Summer Sportakiade of the
USSR.

Aleksander Ramankow is Master of Sports and one of the best fen-
cers in the world. Aleksander was instrumental in the Byelorussian
team’s over-all victory at the VII Summer Sportakiade of the USSR. Once
again he returned as World Champion from the World Fencing Compe-
tition.

Nina Dorakh is a student at the University of Gomel (Homel). Last
year she not only became champion of the VII Summer Sportakiade of
the USSR, but also World Champion in the single canoe event.

Sergei Kapliakow is Master of Sports in swimming. In the finals
at the VII Summer Sportakiade of the USSR, he won two gold medals
and one silver medal. In 1979 he set the world record in the 200 meter
freestyle event,.

Uladzimer Parfenovich is a student of physical education. He is the
champion of the VII Summer Sportakiade of the USSR and world cham-
pion in the single canoe event.

Vitali Piasniak made his debut in the wrestling competition at the
Sportakiade. He brought back from Madrid the Junior World Title in
wrestling.

Genadi Walukievich is a student of physical education and Master
of Sports of international caliber in light athletics. He is champion of the
European competition and the VII Summer Sportakiade of the USSR.
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Nelli Kim

Sergei Kharecki a native of Minsk (Miensk), successfully participated
in many sailing regattas, coming in first in many of these events. In 1979
he became the champion of the VII Sportakiade of the USSR.

Leanid Taranienka is champion of the VII Summer Sportakiade of
the USSR. He set the Soviet and world record in the pole vault event.

Raisa Stankievic

At the 1980 Summer Olympics in Moscow, 43 Byelorussian athletes
participated in 16, out of 24 competitions. They took 34 medals, of
which 15 were gold, 10 silver and 9 bronze. As reported in the newspaper
The Voice of the Homeland, the Byelorussian team surpassed teams of
such countries as England, France, Spain, and others.
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BEETHOVEN

I wore out the records

And cherished the strength your music imparted.
Lights out, the room would fill with your
Intonations of power and gloom.

You did not sulk but pondered your soul

Weighted down with the millstone of your gift.
The greats all knew you.

Your heardened heart goaded you

To scribble a note,

To unleash, in a furor, o

The dragons of crowded history.

You had traveled to my father’s land,

Deep in Eastern Europe,

Culling the native tunes and tones like flowers,
Replanting them in your heroic symphony.

In my solitary room, I paged through your scores.
At a funeral, I could hear your “marche funebre”;
And when I'd read you'd gone deaf in your prime,
I shook a [ist at God,

As you did on your deathbed.

You are a titan.

(I am an ant, confused by the way roots grow.)
You were my teen-years invisible friend.

My heart was tortured by your suffering.

I sobbed, unplugging the stereo, when it was time for bed.

AROL

Cleveland, October 15, 1978
BYELORUSSIAN HAIKU

- Music’s on, darling.

You're right: two mutants singing.
(“ ...somenite, let’s get lost ...”)

AROL

An haiku is a traditional Japanese form of verse writing. It calls for

seventeen syllables.
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YOUTH GROWING OLDER

For the Byelorussian youths who have been active participants in
Byelorussian community activities, growing older presents a problem —
most of us would like to continue being active in Bye'orussian affairs, but
the organizations through which we have channeled our energies and
functions, for the most part, have one thing in common — they are youth
groups. Whether B.A.Y.O., folk dancing groups or volleyball teams —
all are groups of Byelorussian youth. However, slowly we begin to real-
ize that we are not going to be “moladz” forever, and as younger people
filter into our organizations, we begin to feel even older. Thus, we find
ourselves outgrowing youth activities while hzving nothing with which
to replace them.

Unfortunately, what many of us do not realize is that there exist
viable options for us so that we can remain active in Byelorussian com-
munity life. Perhaps our largest organization is the Byelorussian Amer-
ican Association (BAZA). Many of us, I am sure, do not even realize that
the B.A.Y.O. is under the auspices of BAZA. However, for BAZA
to keep functioning and promoting Byelorussian cultural and political
activities, the organization needs new recruits. The people in organiza-
tions such as BAZA, for the most part, welcome new blood, although
realistically we cannot expect to step in and start running the show. It
will take time for us to become leaders again, but in the meantime, we
will have to tolerate and respect the methods of our elders, learning from
them, but yet contributing our ideas, slowly working to replace some of
their more outdated thoughts and actions.

Our youth groups have at times heen very dynamic, while at others,
almost nonexistent. The problems have stemmed from a lack of interest
and a lack of hard workers to replace the enthusiasm and perseverance
of an older generation of youth. We, as Byelorussians, cannot afford to
allow BAZA to slip into a Jull at some point because of a lack of replace-
ments. Granted, many of us may feel out of place in an orgenization com-
posed chiefly of our elders, however, if a great number of us join, that
will no longer pose a problem.

I personally became involved with BAZA in the summer of 1979
when I moved from New Jersey to Washington, D.C.. When I moved to
Washington, some of the organization’s leaders realized that my serving
as a representative would present a perfect opportunity to establish a
BAZA chapter in Washington. During the past year, I have attended
various meetings, seminars and receptions while representing the Bye-
lorussians. Obviously, it was a prudent step to establish some sort of
Byelorussian organization in the nation’s capital. It would not have been
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viable for me to act as the Washington representative of a nonexistent
group of youths, but since there were quite a few Byelorussians living
in the Washington area, a small BAZA chapter was not at all inappro-
priate. ‘

As the Washington representative of BAZA, I have even been in-
vited to the White House and State Department for briefings with Sec-
retary of State Muskie and President Carter. While at those briefings
I realized just how valuable my presence there was — I was one of the
very few young people there and one of the even fewer young women,
therefore, 1 was noticeable. When I posed a question after announcing
that I represented the Byelorussian American Association, people paid
attention to me since @s a young person, I was one of the few people who
spoke up in clear, unbroken English. Later that afternoon at the White
House, many older people approached me to comment upon my question
and to inquire about our Byelorussian activities. By relating this story,
I do not mean to imply that older Byelorussians are incapable of achiev-
ing the same thing, but I am saying that a young person speaking out in
such a fashion impacts greatly on the public. I would also like to add
that as a representative of BAYO I most certainly would not have been
invited to attend such a function.

We, as Byelorussian youth, have to learn when it is time for each
one of us to leave “moladz” to the younger youth and for ourselves to
become involved in the more serious endeavors of Byelorussian organ-
izations such as BAZA. Of course, there is no reason why our membership
in both types of organizations cannot overlap a few years, however, we
must realize that it is in political groups such as BAZA where the future
of the Byelorussian-American community lies.

Alice Kipel

SO SAUL BELLOWS SOLD HIS SOUL

Larks sing in the meadow: His nature adds tears,

In time. That wash away the pain

Cows clang bells; OFf singed arms.

A bull bellows.

Near a bank of the pond, “Burning bridges isn’t fun,” he thinks.
A man sits, thinks. “I'll go swimming. I'll go sinning.”

He’s lost in his dreams;
His schemes shatter; Andrew ]. Gosciejew
“It doesn’t matter.” January 17, 1679
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ART REVIEW — PORTRAITS OF THE 70’S

Everybody had heard about the new clothes,
and that they could not be seen by those
who were stupid or who were not doing their
work properly, so that on every side rose
cries of admiration.

Hans Christian Anderson
from “The Emperor’'s New Clothes”

“Andy Warhol’s art,” exclaimed the bearded young tour guide, “is
not located in the matter, but in the experience. The painting is merely
the connection between the essence of art and the experience,” he con-
tinued in a desperate “can’t you understand” sort of tone. Most of the
one hundred or so perplexed physiognomies he was addressing retained
that “question mark” look as they continued through the huge grey/
brown room of the Whitney Museum, staring blankly at Pop artist War-
hol’s “Portraits of the 70’s,” 56 pairs of twin photographs silk-screened
on canvas and colored with bright acrylics. Cartoon-like images of both
the famous (Liza, Halston) and the semi-obscure (Illeana Sonnabend,
Darryl Lillie) stared back at them — worriedly, sadly — as though aware
that they were guilty accomplices in the perpetuation of a myth — a
myth that surrounds an artist who has been riding on the shirttails of
an earlier success for the past ten years.

Not ones to become bored with their own glorious images, the
Beautiful People pay Andy Warhol between $25,000 and $50,000 for
their commissioned portraits. Not one to ever turn his back on the scent
of money, Andy gladly obliges their narcissistic inclinations. Meanwhile,
the financially needy Whitney Museum, not one to pass up a potentially
lucrative, people-getter exhibit, hangs these coloring book rejects on it’s
hallowed walls. Each step of the way smells of business. Whether this
journey from Warhol to Whitney has anything to do with art is another
matter.

The myth of the “artistic brilliance” of Andy Warhol has its begin-
nings in 1962 when the former I. Miller illustrator painted a picture
of what he called the symbol of the decade — a soup can — removing
it from it’s usual context on the supermarket shelf and thereby revealing
it as an “experience’” and a cultural product rather than a mere consumer
good. Experiencing commonplace, realistically depicted images in a new
way is one of the goals, one of the statements of Pop or Experimental
art — a reaction to the busy, imprecise and gesticular painting of the
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Abstract Expressionist school. And as film historian Gene Youngblood
points out in his Expanded Cinema, Warhol did for sex in cinema what
he had done earlier for the soup can on canvas. A Warhol film like Lone-
some Cowboys (1968) that included an act of sex is not depicting the act
itself but the metaphysical “place between desire and expression” that
is eroticism. The true subject of the sex (as well as the soup can) cannot
therefore be revealed because it is an emotional experience, an abstraction
and, as such, is also very difficult to grasp. “Unlike the propositions of
logic, which have to be either true or false, artistic statements are apt
to be ambiguous and our final appreciation of a work of modern art has
to take into account the factor of ambiguity,” said the perceptive art
critic Nicolas Calas in his Images and Icons of the Sixties.

It can be argued that the factor of ambiguity inherent in any work
of art is the reason for all the bewildered faces at the Whitney. A more
likely cause, however, is the fact that Warhol’s work of the ’'70’s (the
portraits) differs from his ’60’s work: the latter is indeed “art”, capable
of involving our emotions and attention on a deep level and the former
is merely “entertainment”, easy to understand and “appreciate.” The
“I still don’t get it”-s of the viewers do not refer to their inability to
comprehend Liza Minnelli’s doe-eyes or Truman Capote’s hats — they
are what they are and nothing more. No ‘“experience” attached. The
viewers’ bewilderment arises only from the question of what these snap-
shots are doing in a museum!

Leonardo da Vinci once said: “You shall paint the faces in such
a way that it will be easy to understand what is going on in the mind,
otherwise your art is unworthy of praise.” Warhol’s portraits fit this
statement like a kit glove fits a child’s hand. His images are totally void
of psychological insight, possessing a depth only as thick as the paint
they are composed of. And if “art” is defined as a skill in making or
doing, then the wall-to-wall repetition of slobbered on acrylics, barely
following the outline of their photographic facial bases, is hardly an
example of skillful portrait painting. Warhol admits to as much himself.
“It is faster to be sloppy than it is to be neat,” he said in an interview
about the portraits. On another occasion he offered: “There is nothing
behind it (his art).” How true.

Yet what is true about his work today is not at all true about his
early endeavors. His soup can was followed by more silk-screened images
of those things that were inextricably linked with the conditions of mass
urban culture, the items that were witnessed daily on the family TV
screen and the tabloid newspaper: a car accident, Elizabeth Taylor, an
electric chair, a box of Brillo, Marilyn Monroe. The coolly-detached jux-
taposition of the face of a movie star with a scene of a grizzly highway
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catastrophe is Warhol’s metaphor for the TV culture, one which cas-
ually switches from Vietnam battlefield to Ban roll-on commercial at
the flick of a channel. “Art’s main function,” continues Calas, “is to sub-
stitute a fiction for a reality that culturally must be avoided.” Warhol
succeeded in pinpointing that reality and that is where his main genius
lies. Married to a tape recorder (he says so in his autobiographical The
Philosophy of Andy Warhol from A to B and Back Again), he is there-
fore necessarily one himself: a vehicle, a mirror set face to face with the
hyped-up, widely publicized events of modern times. “I started Liz
(Taylor) when she was sick,” said Warhol in an early 60’s interview,
referring to the celebrated actress’ much-touted near-fatal bout with
pneumonia. “Now that she has recovered, I am repainting it and putting
bright color on her lips and eyes.” Finally, Warhol’s medium itself —
a photographic image printed on a silk screen, reproduced many times
— helped to achieve the 1960’s dream of an instant, unrevised, all-at-
once art form for an instant, unrevised, all-at-once media-saturated cul-
ture. Warhol had a vision and he put it to work and it was an effective,
innovative art style, appropriate for its time.

That innovativeness had unfortunately evolved into entrepreneur-
ship by the start of the new decade. “I started as a commercial artist and
I want to finish as a business artist,”” said Andy. And he has — catering
to the tastes of mass cult at the expense of artistic quality. His latest cine-
matic efforts (“Frankenstein” and “Dracula”) — ridiculous parodies of
Hollywood horror movies — lack the insight of earlier Warhol movies
like “Sleep” in which alterations of feeling, mood and experience were
coerced from the viewer by sheer dint of waiting; enduring the same-
ness of the sight of a man sleeping for six straight hours. Box-office is
what Andy has lately been after with his films. Circulation is what he’s
after with his Interview magazine, a monthly journal half of which con-
sists of ads for Gucci, Pucci and Halston products and the other half of
interviews with the select few who can afford to buy them: the same
sort of folks who sat for his “Portraits”’; the same folks that the “people/
celebrity’’-oriented culture of the 70’s can not get enough of. So much
so that they have elevated the worth of their decorator-colored photo-
graphic images to the status of art — and then can’t even explain why.

Bohdan Andrusyshyn

Author’s note: The Warhol exhibit at the Whitney ended it’s run in
January. “Portraits of the 70’s” can however still be viewed in the paper-
back book of the same.
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LAVONICHA ON AUSTRALIAN TELEVISION
A Child’s Point of View

On Wednesday, August 19, 1979, in Adelaide, South Australia, a
group of Byelorussian children appeared on television as the special
guests of the “Big Blue Marble Show”. In addition to discussing the coun-
try of Byelorussia, its culture, national foods and Byelorussian customs,
they also performed the national dance — Lavonicha.

It all began in 1978, when a group of Byelorussian dancers per-
formed Lavonicha at a Byelorussian gathering in Adelaide. Their great
success encouraged these Byelorussian dancers to continue to perform
at every festivity that commemorated a Byelorussian holiday. Eventually,

36

the dancers contacted the director of Channel Nine TV in Adelaide and
asked him to take a look at them. It turned out that he loved the group
so much so that he asked them to appear on the show. The Byelorus-
sian dancers, all children, then got together with the director of Channel
Nine to work out the time and day they would appear on the program.

The producer then set aside two

dates. The first date was set for
August 14, at which time the dance
Lavonicha would be filmed in the

Byelorussian Church Hall. The
hall was decorated with the Byelo-
russian and Australian flag, the
Byelorussian National Emblem
(Pahonia), as well as colorful hand-
made examples of Byelorussian
folk art. The second date was set
for August 19, at which time the
live “Big Blue Marble Show”
would air.

When the group of dancers ar-
rived at the studio they were sepa-
rated into two groups. The first
group (Natalia Jaksa, Sonia Jaksa,
Anthony Janowicz and Paul Kolesnikowicz) sat behind a table with their
host, whom they treated with a Byelorussian soup dish prepared by one of
the children’s mothers. After that the children were asked various ques-
tions about the country of Byelorussia: its climate, how the people lived in
Bylorussia, its location on the map and others. The children responded
to the questions and showed where it is on the map, they even added
a few jokes in the Byelorussian language.

Paul Kolesnikowicz

The second group (Nina Jaksa, Anna Kolesnikowicz, Andrew Bicanian,
Peter Bicanian and Con Bicanian) sat on a rug with their host and ex-
plained to him various elements of Byelorussian culture, especially
about customs during Christmas, New Year’s, how Byelorussian
children play in the snow, how they color eggs and play with them during
Easter. A Byelorussian dish, Pierashki was also eaten in the studio. When
the children left the studio they were given custard as a token from
Channel Nine.

Special thanks to Mr. and Mrs. M. Burnos, and to all the helping
parents.

Paul Kolesnikowicz
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Byelorussian children on Australian TV

GARDEN STATE BAYO ACTIVITIES

Ever increasing college commitments have once again dwindled
the ranks of the New Jersey BAYO; however, younger members are
coming in and, slowly but surely, will take over positions of leadership,
bringing new initiative and introducing new programs.

Folk dancing and cultural activities

Most of our activities have been associated with participation in the
dance group Vasilok. For some of us this was @bout the 11th or 12th year
with the group! Besides practicing almost every Friday night in New York,
the dance group has had four major performances during the past year.
The first of these was our participation in the Annual Slavic Culture
Week for New York City in October 1979. Vasilok performed quite ad-
mirably before a substantial crowd at Julia Richmond High School in
Manhattan. Our younger friends, the dance group Matylki, also perform-
ed at this Slavic festival and did a good job as well.

The rest of the school year was mostly lost to books and other col-
lege activities; however, we did manage to take part in the festivities
related to Byelorussian Independence Day. Some of us went to Trenton
to witness the proclamation of this occasion by New Jersey Governor
Brendan Byrne. We also participated in the statewide project of Oral
History Interviews, which was sponsored by the New Jersey Historical
Commission and the New Jersey Ethnic Council. One member of our
organization, Raina Semionow, took part in the Conference on Ethnic
Affairs, which was sponsored by the New Jersey Ethnic Advisory Coun-
cil. This was held at Rutgers University on May 24, 1980.

During the summer, our group became very active again in the per-
forming arts. The highlight of the year was when our group traveled
with other Vasilok members to Baltimore, Maryland to participate in
the First Slavic Congress of America, August 23-24th, 1980. The affair
was very successful and attracted many thousands of spectators. The
members of our group helped with the exhibitions of Byelorussian arts
and crafts and performed several times. This event will remain in our
memories for a long time since we took third place in the dance compe-
tition, which included seventeen groups from all over the East Colast.
We were all very happy, and our dance director, Dr. Alla Romano, topped
things off by giving an interview to the Washington Post.

One week after the Baltimore convention, many members of our
New Jersey Branch ventured to Cleveland, Ohio to participate in the
celebrations of the 30th anniversary of Cleveland’s Byelorussian Amer-
ican Association, the 14th Biennial Convention of Byelorussians of North
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Halina Bachar with Gov. Brendan Byrne

America, and the Symposium on the 450th anniversary of the Statute
of the Grand Duchy of Lithuania. This last event was an enlightening
session for us. Alice Kipel, a former member of our organization, pre-
sented a paper dealing with women’s rights in the Grand Duchy of Lith-
uania as compared with those in Western Europe. During the rest of the
convention weekend, members of our organization took part in a general
youth meeting and also a concert. We had a very successful and fun
weekend.

Two weeks after Cleveland, the group once again participated in
the Liberty State Park Festival in Jersey City, near the Statue of Liber-
ty. We danced iat the festival, sold Byelorussian food, and helped with
the exhibitions. We also gave several interviews to various newspapers
and talked to the Governor of New Jersey about Byelorussian heritage.
One member of our dance group, Halina Bachar from South River, took
an active part in the special press conference dealing with the Liberty
Park Festival and other ethnic projects in the State of New Jersey.

Most recently, the New Jersey BAYO sponsored a Halloween Cos-
tume Party at the St. Mary of Zyrovicy Byelorussian Church in Highland
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Park, New Jersey. The party was lots of fun for everyone. Special thanks
go to friends and members of our organization’s New York and South
River Branches for supporting the function. Best Costume was awarded
to the bunny rabbit, who was none other than our own Alherd Kazura.

Elections

The year went by quickly and it was once again time for our an-
nual election meeting. The newly elected officers are: George Kipel —
President, Nata Rusak — Vice-President, Lavon Wojtenko — Treasurer,
Mary Bojczuk — Corresponding Secretary, and Kathy Miranovich — Re-
cording Secretary. Besides the elections, our main topic for discussion
was how to get younger friends into the organization and to convey to
the Byelorussian-American youth the importance of establishing and
continuing an active organization. Everyone agreed that more emphasis
had to be placed on having cultural activities on a regular basis and that
we have to make an effort to enroll more members into the organization.
Our goals for this year will be to get more members and to keep an ac-
tive cultural-educational program.

The New Jersey BAYO was prominently represented in slides, which
were shown on channel 13 starting December 1, 1980.

Congratulations

The members of the organization and friends would like to congra-
tulate and wish good luck to two of our active members after their wed-
dings this past year. Luda Rusak was wed to ‘William Grant, in whom
we have gained a very congenial new Byelorussian. The other member
is George Azarko, who was wed to Nonna Machniuk, also a Byelorussian
and an active member of our dance group Vasilok.

Thus far, the year has been full of activity and our group is looking
forward to another successful year.

George Kipel
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PLEASE NOTE: The address of Byelorussian Youth has been changed to:

P. O. Box 297
Jamaica, N. Y. 11431
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GREETINGS FROM A FRIEND

On 31 May 1980, Ann Winicki
was married to Marc Joseph La
Riviere. Ann is the daughter of
Jaroslaw and Katherine Winicki of
Los Angeles, California. Father
John Schiavone heard the vows
said at Sacred Heart Chapel, locat-
ed on the grounds of Loyola Ma-
rymount University.

Ann has always been active in lo-
cal Byelorussian youth activities,
and has served as President of the
Western Regional Byelorussian-A-
merican Youth Organization for
several years. Among the wedding
party were several Byelorussians, including Lucy Winicki Michel, the
bride’s sister, who was the matron of honor; Ann’s brother, Tony Wi-
nicki; and cousins Elizabeth Arciuch and Nina Kanvec. Ann’s other at-
tendants included long time friends Tracy Lore and Joan McMillan, as
well las the groom’s sister, Louise La Riviere. Among the ushers was
Randy Michel, Ann’s new brother-in-law. The groom’s best man was Joe
Horejsi, who attended school with Marec.

Ann recently received a Bachelor of Science degree in marketing
from California State University at Dominguez Hills. While completing
her degree, Ann worked in many aspects of business, from sales to man-
agement. She hopes to pursue a career in business, and has particular
interest in fashion design and marketing.

Marc, the groom, is the son of Arthur and Therese La Riviere.
Originally from Canada, the groom’s family now resides in the San Fer-
nando Valley in Southern California.

Marc attended Loyola Marymount University, from which he re-
ceived a Bachelor of Science in biology and Bachelor of Arts in psycho-
logy. Marc has been accepted by the George Washington University
Medical School. The newlyweds have moved to the Washington, D. C. area
in August and live in Arlington.

It will be a challenge for Ann and Marc to start their new lives
together in a new environment. We, the other members of the Western
Regional BAYO, bid a fond farewell to our outgoing President, Ann, and
her new husband, Marc, and wish both of them the best of luck, love,
and happiness in their new home.

Joan MecMillan
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BYELORUSSIAN YOLITH ACTIVITY

Laura Rahalewicz and Grace Treller at the Byelorussian Heritage Festival

On May 19, 1979 the third Byelorus-
sian Heritage Festival was held at the
Garden State Arts Center in Holmdel,
New Jersey. Exhibits of folk arts, pho-
tography, books, fine arts, and souve-
nirs were set up in a special tent. This
yvear’s outdoor activities included new
attractions; however, the heavy rains
forced all of the outdoor events to move
inside the tent as well.

Highlights of the festival included a
traditional Byelorussian wedding scene
complete with matchmakers, brides-
maids, and the customary wedding
bread — Karawai. Delila Maria Mic-
kievich portrayed the bride and George
Kuryllo the groom. Another folk tra-
dition that was observed was the har-

vest ritual — Dazynki — with Kathy
Uryvski playing the role of the harvest
queen, who traditionally carried the last
bushel of corn.

There were also performances by
children. The darce group Matylki from
Highland Park, New Jersey danced Mi-
kita and Lavonicha. The New York
children, under the direction of Mrs. Z.
Stankievich and Mr. B. Daniluk, sang
the patriotic song ‘“Byelorussia, Our
Motherland”. They also sang and
danced Yurachka and performed the
traditional spring ritual — Kust (mea-
ning bush). The Kust is an ancient
spring ritual only practiced in Byelo-
russia. Even today it is still observed
in the Polessie region. This tradition,
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Julianna Hrycuk and John Kucharchik hosting the Byelorussian Pavilion

which originated in pagan times, be-
came a part of the Christian holy day
of Tririty Sunday, the Sunday after
Pentecost. The ritual involves a young
woman or girl, who represents the bush.
She is covered with leaves and
branches, symbolizing the living forces
of nature. On her head she wears two
garlands, one of flowers and one made
of branches; they completely cover her
face. She is led by her friends from
house to house singing spring songs,
bringing good wishes, and in return, ask-
ing for gifts, which are then received
from the head of the household. Raisa

44

Stankievic played the role of the bush;
the other participants were Anton Bar-
tul, Vincent Mierlak, Kola and Paul Ro-
mano, Anna and Grace Treller, Alexan-
dra and Russell Wojtenko, and Nancy
and Tina Zacharkievich.

The stage program began at three
o’clock in the afternoon. It consisted of
Byelorussian folk dances and songs, as
well as performances by individuals. Al-
though the weather was not the best,
the festival was a success. As in previ-
ous years, youth participation was wit-
nessed not only on the stage, but also
in the other events, especially in the

reenactment of the traditions. BAYO
members also contributed by serving on
the Festival Committee.

gl

During June 1 — 3, 1979, the Home-
land-La Patrie Festival took place in Ot-
tawa, Canada. The Byelorussian com-
munity actively participated in the
three day event. Mr. and Mrs. Janka
Survilla were the main organizers. Ju-
lianna Hrycuk and Dr. John XKuchar-
chik hosted the Byelorussian pavilion,
where they were assisted by Hanna
and Paulinka Survilla.

The Byelorussian pavilion contained
stands exhibiting native folk arts and
crafts, plus several other attractions.
Mr. Mikola Shust demonstrated the art
of straw incrustation, while a fashion
show was being staged by members of
the dance group Vasilok, who modeled
Byelorussian costumes from various re-
gions of their native land. In another
building, a Byelorussian food stand —
Vasilok — wuas selling kalbasa and ka-
pusta, as well as other Byelorussian de-
licacies. This was part of the Interna-
tional Food Pavilion, which was set up
as a restaurant. ,

Outside, on a specially built stage,
a daylong festival of folk dance and
song was taking place. The Byelorus-
sians were well-represented by both the
dance group Lavonicha from Toronto,
under the direction of Val Welesnicki-
Leib, and the BAYO-Vasilok dance
group from New York - New Jersey,
under the directivn of Dr. Alla Orsa-
Romano. Danchyk Andrusyshyn and the
musical group Vikhor also contributed
their talents to the program.

The festival was broadcast on Cana-
dian television and also received cover-
age by the local press.

HeH

On July 21, 1979 the Captive Nations
Folk Fair was held at Constitution Hall
in Washington, D. C.. A daylong ex-
hibition of arts and erafts was followed
by an evening festival of song and

dance. Byelorussia was well-represent-

ed by the Women’s Choir Kalina from

South River, N. J., as well as by the

dance groups, Matylki and Vasilok.
Hol

The Fifteenth Annual Sports Meet
of Byelorussian-American Youth took
place during August 4 and 5 at the Re-
ligious-Recreational  Center Belair-
Miensk in upstate New York. The
judges of the various events were: I.
Mucha, V. Cierpicki, J. Miezevich, G.
Naumchyk, I. Mucha, M. Sienko, G. Ar-
tishenko, and S. Rahalewicz.

Trophies for the track and field
events were awarded as follows: Broad
Jump — Under 11: Nancy Zacharkie-
vich, Theresa Juchnik, Michael Raha-
lewicz, Alex Dubiel; Ages 12-15: La-
rysa Artishenko, Tina Zacharkievich,
Jim Miezevich, Tony Szpak. High Jump
— Under 11: Nanecy Zacharkievich,
Theresa Juchnik, Michael Rahalewicz,
Andrew Sosnowski; Ages 12-15: Larysa
Artishenko, Tina Zacharkievich, Victor
Tolmaszewicz, Tony Szpak. Running —
Ages 8 — 11: Theresa Juchnik, Nancy
Zacharkievich, Alex Dubiel, Michael Ra-
halewicz; Ages 11—_15: Lillie Jacewicz,
Kathy Miranovich, Tony Szpak, Paul
Tolmaszewicz. Shot Put — Nick Woj-
ciechowski, George Artishenko, David
Berardo.

In the swimming event the order of
finish was as follows: Anna Treller, Ti-
na Zacharkievich, Vincent Mierlak,
Chris Juchnik.

In the volleyball tournament, the
South River women’s team Nioman took
first place away from the Cleveland
women’s team Pahonia. The Nioman
team consisted of Nadja Artishenko,
Vera Artishenko, Kathy Bode, and
Jeannie Zankovich. Playing for Cleve-
land were Helen Kononczuk, Ella Mata-
lycki, Lucy Matalycki, Irene Strapko,
and Lucy Valukievich.

In the men’s division, the Cleveland,
South River, and New York teams com-
peted for first place. The Pahonia team
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Delila Maria Mickievich ~
Miss Sport 79

from Cleveland won the tournament.
Playing for the number one team were
Andy Kononczuk, Bill Kovalenko, Mi-
chael Kovalenko, Walter Litvinko,
George Potapenko, Victor Potapenko,
Victor Strapko, Walter Strapko, Leo
Wasilewski, and Paul Wasilewski. Com-
peting for the Nioman club from South
River were George Artishenko, Bob
Cupryk, Don Knezick, Bob Mochnacz,
Steve Mochnacz, and Nick Wojciechow-
ski. The Belair-Miensk team from New
York was represented by Alex Baranov-
sky, Serge Baranovsky, Mike Holubo-
wicz, Alex Kotlarow, and George Na-
umchyk.

At the dance that evening, Mr. Gre-
gory Artishenko introduced Miss Sport
’79, Delila Maria Mickievich of New
York, who then distributed the trophies.
Vera Artishenko and George Potapen-
ko were recognized by the judges as the
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best volleyball players of the tourna-
ment.
e

On September 1, 1979 the 19th Con-
vention of the Byelorussian American
Youth Organization was held in High-
land Park, New Jersey. The convention
was called to order by George Azarko,
National President of BAYO. In his
opening remarks, he asked everyone to
remember Dr. Ivan S. Lubachko, who
in his will left a substantial amount of
money for the education of young Bye-
lorussians. Alherd Kazura was elected
chairman of the convention and George
Kipel was elected secretary. The Rev.
Ivan Brucki opened the convention with
a prayer. Mr. A. Shukieloyts, National
President of the Byelorussian Ameri-
can Association; Mr. P. Kazura, Presi-
dent of the New Jersey BAZA; Mr. S.
Hutyrchyk, President of the Byelorus-
sian American Veterans; and many
others expressed their good wishes and
encouraged the members of BAYO to
continue their activities on behalf of
Byelorussian heritage in the TUnited
States.

After the reports, the new Executive
Committee was elected. George Azarko
was elected for another two year term.
The other new committee members are:
George Kipel, George Kuryllo, Luda
Rusak, TRaisa Stankievie, and Vitaut
Tumash. Mr. Gene Lysiuk was asked
to remain as the consultant of the Na-
tional Executive Committee. Alherd Ka-
zura, Pauline Lysiuk, and Kathy Mira-
novich were elected to the Control
Committee. Raisa Stankievic was elected
editor of Byelorussian Youth. Plans for
the future were discussed, and then the
convention ended with the singing of
the Byelorussian National Anthem.

That evening a dance was held at the
Portugal Club in South River. Music
was provided by the Byelorussian or-
chestra of Walter Bychkowski.

L
During October 15-21, 1979 the Sec-

ond Annual Slavic Culture Week was
held in New York City. Byelorussians
were involved in all of the activities. At
the Slavic Fine Arts Exhibit there were
works displayed by Byelorussian ar-
tists. The Slavic Folk Dance Festival
on 'October 20th included a perform-
ance by the BAYO dance group Vasi-
lok. A Byelorussian folk arts and
crafts exhibit was on view at the Slavic
Folk Fair, which took place during Oc-
tober 19, 20, and 21. The Chairperson
of the Folk Fair Committee was Raisa
Stankievie. At the Folk Fair, the Ma-
tylki dance group performed, and Dan-
chyk Andrusyshyn delighted everyone
with his Byelorussian songs.

In conjunction with the Slavic Cul-
ture Week, a Slavic Ball was held on
October 27 at the Biltmore Hotel. A
large number of BAYO and Vasilok
members composed the Byelorussian
table, including Danchyk Andrusyshyn,
George Andrusyshyn, George Azarko,
John Kapura, Nonna Machniuk, Raisa
Stankievie, and Vitaut Tumash.

el

On December 8, 1979 a Byelorus-
sian Children’s Choir, under the di-
rection of Alla Orsa-Romano, sang
Byelorussian Christmas carols at the
Statue of Liberty American Museum of
Immigration in conjunction with the
International Year of the Child. This
performance was taped for a television
show called “New York, New York”,
which was aired on December 19th. On
December 22, the actual concert took
place at the American Museum of Im-
migration. The children, dressed in
Byelorvssian costumes and posing with
the traditional star, sang Byelorussian
Christmas carols and danced Lavonicha.
Danchyk Andrusyshyn also sang a few
Byelorussian songs. The Byelorussian
program was introduced by Alice Kipel.
The Christmas carolers were: Anton
Bartul; Vincent Mierlak; Kola and Paul
Romano; Anna, Grace and Russell Trel-
ler; Nancy and Tina Zacharkievich;

Nina and Tania Zamorsky.
o

On January 13, 1980 the traditional
Yalinka was held at the church hall of
the Byelorussian Autocephalic Ortho-
dox Church in Brooklyn, New York.
The Children’s Choir sang Byelorussian
Christmas songs, and then the same
youngsters danced Lavonicha.

On Ma:ch 23, 1980 the Byelorussians
of Los Angeles gathered to observe the
Proclamation of Byelorussian Indepen-
dence. The text of the Byelorussian
Declaration of Independence, which had
obeen translated into English, was read
by Karnella Najdziuk. Eugene Kazan
delivered a well-prepared speech for
the occasion.

Byelorussian Independence Day was
observed on March 23rd by Byelorus-
sians from the New York metropolitan
area. A festive progra™~ commemorated
the occasion at the Byelorussian Com-
munity Center in Brooklyn, New York.
As before, BAYO sponsored the event
together with BAZA headquarters,
BAZA New York and BAZA New Jer-
sey.

Hele

On March 25, 1980 Rev. Russell Woj-
tenko of the Byelorussian Autocephalic
Orthodox Church delivered a prayer for -
Byelorussia in the House of Represen-
tatives at the Capitol in Washington,
D. C.. The delegation accompanying
Rev. Wojtenko 1included prominent
Byelorussians, as well as Alice Kipel
and George Andrusyshyn.

Hol

Byelorussian Independence Day was
observed at the Byelorussian Commu-
nity Center in South River, New Jersey
on March 30, 1980 with a festive pro-
gram. Vera Artishenko also delivered a
speech for the occasion.

Heg

On March 30, 1980 the Byelorussian

community in Chicago, Illinois and vi-
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cinity commemorated Byelorussian In-
dependence Day with a festive pro-
gram. The event was organized by the
Coordinating Committee of Chicago.
The Proclamation from Governor James
R. Thompson was read by John Ro-
muk. A well-prepared speech was deli-
vered by Wanda Gajdel-Joy. The
speech is being reprinted in this issue.
g

On April 20, 1980 the Cleveland
Branch of BAYO held its annual meet-
ing. The newly elected officers are:
Victor Wasilewski — President, Victor
Strapko — Vice-President, Ella Strap-
ko - Secretary, Lucy Matalycki - Treas-
urer. Members of the committee are
Victor Potapenko, John Valukievice, and
Gre> Wasilewski. Advisors are Valerie
Gay, Helen Kononczuk, and Chris Ko-
valenko. Plans for the future were also
discussed.

eofe

Every year the Byelorussian Com-
munity in Bradford, England elects a
Miss Byelorussia who then competes
for the title, “Miss Captive Nations”.
The competition takes place during a
festival and dance sponsored by the
Captive Nations Committee of Brad-
ford. This year, Miss Byelorussia was
Nadia Shnihanovich, who placed second
in the overall competition.

v,
e

The Sixteenth Annual Sports Meet of
Byelorussian-American Youth took
place during August 2 and 3, 1980 at
Belair-Miensk in upstate New York.
Mr. G. Artishenko was in charge of the
sports meet. Mr. Ivan Mucha was the
main judge of the events. He was as-
sisted by V. Cierpicki, J. Miezevich, S.
Rahalewicz, G. Artishenko, V. Strapko,
and M. Sienko.

In the track and field events, the re-
sults were as follows: Broad Jump —
Under 12: Theresa Juchnik, Nancy Za-
charkievich, Kathy Bychkowski, Mi-
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Larysa Artishenko —
Miss Sport "80

chael Rahalewicz, Alex Dubiel, Mark
Myzhevicz; Over 12: Larysa Artishen-
ko, ‘Grace Treller, Lillie Jacewicz, Den-
nis Bialobrazeski, Paul Tolmaszewicz.
High Jump . Under 12: Nancy Za-
charkievich, Theresa Juchnik, Laura
Rahalewicz, Michael Rahalewicz, Alex
Dubiel, Russell Treller; Over 12: Lary-
sa Artishenko, Grace Treller, Victor Tol-
maszewicz, Paul Tolmaszewicz, Dennis
Bialobrazeski. Shot Put — Nick Woj-
ciechowski, Bob Barge.

In the volleyball tournament three
women’s teams competed for first
place. The winner was the South River
team, consisting of Vera Artishenko
(captain), Helen Silwanowicz, Cathy
Bode, Nadja Artishenko, Jeannie Zan-
kovich, and Anna Kaltunovich. New
York took second place with Delila Ma-
ria Mickievich (captain), Lulu Zlotow-
ski, Grace Treller, Larisa Holubowicz,
and Helena Tatarynowicz. The South

River Junior team placed third with La-
rysa Artishenko (captain), Lillie Jace-
wicz, Tina Zacharkievich, Kathy Gay-
shun, Maria Chigirovich, Nona Zanko-
vich, Elaine Zankovich, Kathy Mirano-
wicz, and Debbie Naumechyk.

In the men’s division, the winner was
Nioman of South River, whose players
were George Artishenko (captain), Al-
herd Kazura, Nick Wojciechowski, Bob
Cupryk, Don Knezick, Steve Mochnacz,
Bob Mochnacz, and Tony Catanese.
Placing second was the New York team
with Mike Holubowicz (captain), Serge
Baranovsky, Tony Kaltunowicz, Peter
Zacharkievich, Alex Baranovsky, Alex
Kotlarow, and Eric Pavels. The Cleve-
land team took third with Viector Strap-
ko (captain), Andy Kononczuk, Mike
Kovalenko, and Paul Wasilewski. The
fourth team was Belair-Miensk with
Alex Artishenko (captain), Raymond
Zlotowski, Chris Juchnik, Greg Wasi-
lewski, John Valukievich, and Victor
Potapenko.

At the dance that evening George
Artishenko introduced the participants
of the sports meet. Miss Sport 80 was
Larysa Artishenko of South River, who
then distributed the trophies. Cathy Bo-
de and George Artishenko were recog-
nized as the best players of the volley-
ball tournament.

The first Slavie American Convention
was held during August 22-24, 1980 in
Baltimore, Maryland. Most of the
events took place in the new Baltimore
Convention Center. There were exhibi-
tions of folk arts and crafts, seminars
and official business, a Polka Music
Festival, a banquet, and an Inner Har-
bor Folk Festival. The main organizers
responsible for participation of the
Byelorussians were Mr. and Mrs.Walter
Melianovich.

On August 23, the BAYO-Vasilok
dance group performed at the Inner
Harbor Folk Festival. Out of a field of
17 groups in the folk dance competi-
tion, Vasilok took third place, after the

Russian and Bulgarian groups. A pho-
tograph of the Byelorussian dancers,
together with a statement by Dr. Alla
Orsa-Romano, appeared on August 25
in the Washington Post.

A National Executive Committee and
Board of Directors were elected during
the convention. Mr. Michael Novak, a
national columnist, author, and the
publisher of The Novak Report on the
New Ethnicity, was elected the Nation-
al President. Representing the Byelo-
russian community on the Executive
Committee is Dr. Vitaut Kipel. Raisa
Stankievic is the representative on the
Board.

e

The Cleveland Branch of BAYO took
a very active part in the preparations
for the fourteenth Convention of Bye-
lorussians of North America at Pola-
cak. Members of BAYO cleaned and
painted the facilities, organized sports
activities, and helped run the conven-
tion program.

e

The fourteenth Biennial Convention
of Byelorussians of North America was
held August 30th to September 1st,
1980 at the Community Center Polacak
in Strongsville, Ohio. The convention
was sponsored by the Byelorussian A-
merican Association, Inc. and the Bye-
lorussian Canadian Alliance. It commem-
orated the 30th anniversary of the
Byelorussian community in the greater
Cleveland area, the 30th anniversary of
the newspaper Bielarus, the 450th an-
niversary of the Statute of the Grand
Duchy of Lithuania-Byelorussia, and a
protest against the violations of human
and national rights in Soviet Byelorus-
sia.

On Saturday, August 30, 1980 the
BAYO held its Thirtieth Anniversary
Convention. The meeting was called to
order by George Azarko, the National
President of the Byelorussian American
Youth Organization. Minutes of the
Nineteenth Convention of BAYO were
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read, reports were given by the bran-
ches, the Ivan S. Lubachko Scholarship
Fund was discussed, and a Bylaw
Amendment was accepted. Future plans
were also discussed.

On Sunday, August 31, 1980 the BA-
YO-Vasilok Dance Ensemble performed
Polka Janka, Kadryl, Polka Vasilok,
and Lavonicha at the Convention Con-
cert. Paul Halovka played a piece by
Chopin and Danchyk Andrusyshyn sang
three Byelorussian melodies. Joey Rad-
ziuk recited the poem “Ty Moi Brat”
(You Are My Brother) by Ales Harun.
Other young people participated in all
the events of the convention.

g

The Third Annual Slavie Culture
Week took place in New York City
from November 9th to 16th. On the
first day, a Slavic Folk Dance Festival
was held at the Fashion Institute of
Technology in New York. The BAYO-
Vasilok Dance Ensemble performed
three numbers — Polka Vasilok, La-
vonicha, and Karahod. After the festi-
val there was time for socializing at a
party attended by most of the dancers
and other young people involved in the
Slavic Week activities.

The official opening of Slavie Culture
Week took place on November 10th.
A large number of invited guests at-
tended it. There were representatives
from the city and state government and
the ethnic press, as well as leaders of
Slavic ethnic communities. The Byelo-
russians were represented by the Right
Reverend Archbishop Mikalay of the
Byelorussian Autocephalic Orthodox
Church, Anton Shukieloyts — National
President of BAZA, Dr. Vitaut Tumash
— President of the Byelorussian In-
stitute of Arts and Sciences, and
- George Kipel and Anna Bojczuk of
BAYO.

The Fine Arts Exhibit lasted from
November 10th through the 15th. It
contained works by 52 professional art-
ists, including six Byelorussians —
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Josef Kozlakowski, Peter Miranovich,
Irene Rahalewicz, Halina Rusak, Ivon-
ka Symaniec-Survilla, and St. Tamara.

On Friday November 14th a sympo-
sium was held entitled “Promoting Sla-
viec Ethnic Heritage in Modern America.”
The Byelorussian community was re-
presented by Vitaut Tumash, a member
of the National Executive Committee
of BAYO. In the debate that followed,
it was obvious that there are similar
problems facing the various Slavie eth-
nic communities in the United States.
Particular emphasis was placed on
Slavie institutions of learning, re-
search, and organizations reaching the
younger generation.

At the Slavie Folk Fair on November
15th and 16th, Byelorussian folk arts
and crafts were displayed. There also
was folk entertainment and a variety
of Slavic foods for those wishing to
tantalize their palates.

Wi

During Thanksgiving Weekend and
Christmas, an enthusiastic group of
BAYO members from New Jersey and
New York went skiing to Killington,
Vermont. Both of the trips were or-
ganized by Vitaut Tumash.

As reported in uﬁ;e December 1979
issue of The-Le Troubadour, published
by the Canadian Folk Arts Council,
Eva Pashkievich was ~ppointed Coordi-
nator of the Western Nova Scotia Mul-
ticultural Association. The article fur-
ther stated that Miss Pashkievich is a
Canadian of Byelorussian descent and
comes to her new position with an im-
pressive background in initiating, or-
ganizing, and supervising programs in
the ethno-cultural field. Among her
achievements is her active work in the
Byelorussian-Canadian Youth Associa-
tion, where she has acted as the cul-
tural affairs officer. She has also di-
rected the Lavonicha Folk Dance Group,
which has won top honors at various
festivals in Canada and the United
States.

N

Hanna Survilla of Ottawa, Canada
was appointed in 1979 to the Council
on Multiculturalism by the Honorable
Steve Paproski, Minister of State for
Multiculturalism. The C.C.C.M. advises
the minister on multicultural matters
and consists of 100 members, chosen
according to their past participation in
multicultural activities. Hanna, who is
eighteen, is the youngest member ever
appointed to the Council. During No-
vember 16-18, 1979 she attended her
first national conference of the Coun-
cil in Toronto, Canada.

Neje

Paulinka Survilla of Ottawa, Canada
was appointed editor-in-chief of her
high school’s 1980 yearbook. Having
chosen a staff of 25 other students, she
saw to it that the yearbook was com-
pleted in time for publication. The year
before, Paulinka served as assistant ed-
itor of the nchool yearbook.

)

For the last few years, Tania Za-
morsky has been an accomplished swim-
mer. In 1979, Tania competed in the
annual Town of North Hempstead
Swimming Championships. She won the
50 meter freestyle, the 50 meter back-
stroke, the 50 meter breaststroke, and
the 50 meter butterfly — all for girls
10 and under. In addition to these
achievements, she has won other swim-
ming competitions in 1980.

Tania attended Byelorussian Sunday
School in New York for several years
and is now a member of the BAYO-
Vasilok Dance Group.

el

Alherd Kazura, a student at Rutgers
University in Newark, New Jersey, is
co-captain of the nationally ranked
Rutgers-Newark volleyball team. The
team is probably the strongest colle-
giate team in the Eastern United States,
having competed in 1979 in the N.C.
A.A. (National Collegiate Athletic As-
sociation) Volleyball Championships in
California and finishing third in the

Tania Zamorsky

nation. In 1980, the team played in the
Golden Dome Volleyball Classic against
such teams as U.C.L.A.,, U.S.C, and
Penn State, where they finished third,
also.

Recently the team played avbroad at
an international tournament in Hol-
land. There were teams from the U.S.
S.R., Poland, Brazil, Holland, and Swe-
den. When playing against the U.S.S.R.
and Poland, the players of the Rut-
gers-Newark team 1identified them-
selves, since most of them were of Uk-
rainian background. Alherd always
identified himself as a Byelorussian.

Alherd is an active member of the
BAYO and also plays with the Nioman
volleyball team of South River. He
thinks that young people should not be
afraid to recognize their heritage;, es-
pecially when they are among outsiders.
He also thinks that it is important to
be involved in the youth organization
and to participate in Byelorussian cul-
tural activities.
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Delila M. Mickievich, George Kuryllo and Kathy Uryuski at the
Byelorussian Heritage Festival

CONGRATULATIONS!

Victor Potapenko graduated from

high school in Cleveland, Ohio.
Heg

Bohdan ‘“Danchyk” Andrusyshyn
graduated Magna Cum Laude from
New York University in May 1980. As
the university’s best student in jour-
nalism he was admitted to the Phi Beta
Kappa and Kappa Tau Alpha honor so-

52

cieties. He was also awarded the Dairi'.d
James Burrell Award.
LS
George Andrusyshyn graduated from
Columbia University with a degree in
political science. He is now attending
law school at Vermont State Univer-
sity.
e
Anna Bartul graduated in June 1980
from New York University College of

Anna Bartul

Dentistry with a D.D.S. degree. Pres-
ently she is teaching at the N.Y.U.
Dental School in the Department of
Fixed Prosthodontics. She is also work-
ing part-time in private practice.
e
Leonid Hrebien (as reported on June

18, 1980 in The Evening Phoenix in
Phoenixville, Pennsylvania) was award-
ed a doctorate degree in biomedical en-
gineering from Drexel University dur-
ing the May 31st ceremonies at Con-
vention Hall in Philadelphia. Leonid is
currently teaching electrical engineer-
ing at Drexel University. He is a mem-
ber of Tau Beta Pi (National Engi-
neering Honor Society) and Eta Kappa

Nu (Electrical Engineering Honor So-
ciety).

Julia Kazan graduated Cum Laude in
1979 from the University of Connecti-
cut with a Bachelor of Science in en-
gineering. She is a member of the hon-
or fraternities: Tau Beta Pi (Engineer-
ing), Eta Kappa Nu (Electrical Engi-
neering and Computer Science), and
Alpha Lambda Delta (Women’s). Julia
is currently working as a systems pro-
grammer for I.B.M. Corporation.

Alice Kipel graduated Cum Laude in
1979 from Princeton University in New
Jersey with a degree in history. She is
now continuing her studies at the Law
School of Georgetown University in
Washington, D. C.

While at Princeton, Alice began as
a sports reporter for the daily paper.
Later on, she became responsible for
major articles printed in that paper.
She has also been a contributor to Za-
pisy, a publication of the Byelorussian
Institute of Arts and Sciences.

R

George Kipel graduated from Rutgers
University with majors in mathematics
and education. He is planning to pursue
a career in medicine.

g

Raina Semionow graduated from Rut-
gers University (Cook College) in New
Jersey with a B.S. Degree in Biology.
She is now working at the Rutgers Med-
ical School. Raina plans eventually te
get a Masters in Microbiology or Nu-
trition.

Nl
Vera Zaprudnik graduated from
Queens College of the City University
of New York with a major in econom-
ics. She is continuing her education at
Baruch College in New York City.
B

Walter G. Zyznieuski graduated from
Southern Illinois University, where he
received a citation as Outstanding Stu-
dent of 1979 in the Department of Geo-
graphy and Environmental Planning.
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Leonid Hrebien

Valerie Haroch and William Gay on
their marriage which took place on
November 11, 1978 at St. Mary of Zy-
rovicy Byelorussian Autocephalic Or-
thodox Church in Cleveland, Ohio.

Ella Matalycki and Vietor Strapko on
their marriage which took place on
July 21, 1979 at St. Mary of Zyrovicy
Byelorussian  Autocephalic Orthodox
Church in Cleveland, Ohio.

Ludmila Rusak and William Clark
Grant on their marriage which took
place on October 14, 1979 at St. Mary
of Zyrovicy Byelorussian Autocephalic
Orthodox Church in Highland Park,
New Jersey.

(DN

Margaret Kazan and Robert Broz-
dowski who were married on November
17, 1979 at the Greek Orthodox Church
in Stamford, Connecticut.

el

Lucy Winicki and Randy Michel who
were married on January 26, 1980 at
the Greek Orthodox Cathedral of St.

o4

Sophia in Los Angeles, California.

Kathy Uryuski and Robert Glen Ba-
gin on their marriage which took place
on June 7, 1980 at St. Euphrasinia
Byelorussian Orthodox Church in South
River, New Jersey.

e

Valerie Witteman and John Kovalen-
ko on their marriage which took place
on July 19, 1980 at St. Mary of Zy-
rovicy Byelorussian Autocephalic Or-
thodox Church in Cleveland, Ohio.

e

Sofia Kovalenko and Harry Dean
Hopkins who were married on August
9, 1980 at St. Mary of Zyrovicy Bye-
lorussian Autocephalic Orthodox Church
in Cleveland, Ohio.
' o

Jadviga Lucille Najdziuk and Guy
Genevier on their marriage which took
place on August 9, 1980 at St. Francis
of Assisi Roman Catholic Church in
Los Angeles, California.

H%

Vera Valukievic and George Vincent
Matusek on their marriage which took
place on September 6, 1980 at St. Mary
of Zyrovicy Byelorussian Autocephalic
Orthodox Church in Cleveland, Ohio.

R

Nonna Machniuk and George Azarko
on their marriage which took place on
September 20, 1980 at St. Mary of Zy-
rovicy Byelorussian Autocephalic Or-
thodox Church in Highland Park, New
Jersey.

e

Nora Vohns and George Ragula who
were married on October 18, 1980 at
the Blessed Sacrament Roman Catholic
Church in Brooklyn, New York.

Heje

Lois Persons and Alex Dudar who
were married at the Ukrainian Ortho-
dox Church in Denver, Colorado.

sote

Irene and Walter Strapko on the

birth of their son Mathew Walter.
ol

Helen and Paul Kaval on the birth
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of their twins, David Paul and Daria
Beth.
P
Good Luck to Leo Wasilewski who
joined the United States Army.

HOx
Good Luck to Karnella Najdziuk, a
student at the University of California
at Berkeley, who is spending her junior
year in Madrid, Spain.
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3a yvac aj BpIXagy uacapicy ,besa-
pyckaa Momaanss” Tog 6 Ne4 (50)

kcaHapoBiy — 15 maJs., M, Kineap —
15- maa., I. [lanynssiu — 15 gaJa., 4.

&3 CAHBHAIIHATA AHA Ha dacamic y 4Hafinsok — 14 maJa., M, BypHoc —

Kacy aaMiHicTpanbli macTymnijsi HACTY-
ITHBLIA TPAINOBLIA axBAPBI i magmicka:
I'azsra ,Besmapyc”’ — 257 pmaa. (ma-
Japina 300py axBapay Ha ChbBATKAa-
BaHbHi 25-ra Caxasika 1980 r.), I. II.
I'. — 100 gaJa., A. Jlyx’aausix — 100
naJg., A. i JI. Beaenic — 50 pgaJ., A.
Kapaneyckaa — 50 pmaa., M. Paryia
—50 gaJa., gp. M. HIgopc — 50 maJ.,
ap. A. 3askoBiu — 50 maj., H. JKsI-
3pbHEYCKI — 45 maJr., M. JIy»KBIHCK] —
43.20 man., gpp. Y. Habarez — 40
pai., M. [Iabox — 25 maJa., B. Kaxan
— 25 maJs., H. Kymeilima — 25 zmaJ.,
B. Maxunau — 25 nmaJ., K. IIIaaect —
25 pgaa., C. Biminki — 25 gan., K.
Axyna — 20 man.,, Bea. Pagpié y
Chiguoi (Aycrpaais) — 20 aycTp.
naJg., [I. Opasmoycki — 20 magr., A.
Hyoara — 20 man., B. Jdybara —
20 paua., II. Kaxxkypa — 20 maJa.,, H.
Jlarymxir — 20 paj., K. BepaGeit —
20 maJa., K. Bope — 20 gaa., H. AJe-
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13.10 gaua. IO. Kypsnra — 12 pad.,
B. Kipka — 12 gaa., M. Baxyrosiu
— 10.90 mag., gp. O. Apsxsa — 10
mas., X. Xpsaoycki — 10 mas., M.
Kapameyckaa — 10 maJ., C. KipbLmik
— 10 pmaJ., M. Kpsra — 10 gai., M.
Araynzik — 10 pgaga., B. Jlem —
10 gan., A. Minkesiu — 10 gag., K.
Mepaax — 10 pai., C. Hapymasia —
10 gas., }O. HapymsBiu — 10 gaJa.,
JI. Hopeixk — 10 pmait., . IIe6yr —
10 mada., ap. A. 3anpyamik — 10 gad.,
II. Tpeicmakoy — 7.10 pgasa., 1O. As-
opycbnuslH — 5 gaJ.,, I. DaBeHYBIK
— 5 maJa., JI. Kapanéy — 5 maur., L
Myxa — 5 maJg., M. IlamroxoBia —
5 pam. A. CaBéHak — 5 pmaua., A.
Xapapeny — 4 pmai., K. MipanoBiu —
4 nmaia., . KynHoBiu — 4 pauJ,
Ycaro pazam — 1461.30 maJi.
Vcim axeapagaynaMm i mamminrdbi-
KaM ILrybIpae Gejiapyckae A3AKYH.
Pogaxnenmaaa KaJgeria
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